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SKUPSTINA CRNE GORE

Gospodin Andrija Mandic. predsjednik

Vlada Cme Gore, na sjednici od 23. jula 2025. godine. utvrdila je PREDLOG
ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O STECAJU I

LIKVIDACIJI BANAKA’^. koji Vam u prilogu dostavljamo radi stavijanja u
procedum Skupstine Crne Gore.

Vlada predlaze Skupslini da. u skladu sa clanom 151 Poslovnika Skupstine Crne
Gore (..Sluzbeni list RCG*\ br, 5 1/06 i 66/06 i ..Siuzbeni list CG" br. 88/09. 80/10.

39/1 1,25/12,49/13.32/14.42/15,52/17, 17/18, 47/19, 112/20. 129/20, 65/21,48/24

i 80/24). ovaj zakon donese po hitnom postupku iz razloga koji su sadrzani u
Obrazlozenju Predloga zakona.

Za predstavnike Vlade, koji ce ucestvovati u radu Skupstine i njenih radnih tijela
prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su NOVICA VUKOVIC,

ministar finansija i mr ALEKSANDRA POPOVIC, generalna direktorica

Direktorata za flnansijski sistem i koordinaciju politika u Ministarstvu finansija.

Vlada preporucuje Skupstini Cme Gore da, prilikom razmatranja Predloga ovog
zakona, pozove dr Irenu Radovic, guvemerku Centralne banke Cme Gore, da

ucestvuje u radu Skupstine i njenih radnih tijela.

PREDSJEDNIK

mr Milojko Spajic, s. r.



PREDLOG

ZAKON
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O STEČAJU I LIKVIDACIJI BANAKA*

Član 1
U Zakonu o stečaju i likvidaciji banaka („Službeni list RCG“, broj 47/01 i „Službeni

list CG“, br. 62/08, 44/10, 72/19 i 113/24) u članu 2 poslije stava 3 dodaje se novi stav koji
glasi:

„Postupak likvidacije sprovodi se i nad bankom kojoj je Centralna banka oduzela
dozvolu za rad, na osnovu odluke skupštine akcionara banke o prestanku rada banke (u
daljem tekstu: dobrovoljna likvidacija).“

Član 2
U članu 6 stav 1, članu 23 stav 2, članu 25 stav 1, članu 42 stav 1 i članu 49 stav

2 poslije riječi „tabli“ dodaju se riječi: „i internet stranici“.

Član 3
U članu 13 stav 2 na kraju tačke 11 tačka se zamjenjuje tačka-zarezom i dodaje

nova tačka koja glasi:
„12) obezbijedi čuvanje poslovnih knjiga i dokumentacije, uključujući i informacije o
stvarnim vlasnicima računa, tokom trajanja stečajnog postupka, u skladu sa
zakonom.“.

Član 4
U članu 17 poslije stava 5 dodaje se novi stav koji glasi:
„Troškove u sudskim sporovima u vezi sa upravnim aktima iz stava 1 ovog člana

snosi banka.“

Član 5
U članu 24 stav 1 tačka 6 riječi: „svoje dugove“ zamjenjuju se riječima: „svoja

dospjela dugovanja“.
Na kraju tačke 7 tačka se briše i dodaju riječi: „i internet stranici.“.

Član 6
U članu 29 stav 3 riječ „guvernera“ zamjenjuje se riječju „Savjeta“.

Član 7
U članu 31 poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi:
„Kamate na potraživanja banke prema dužnicima nastavljaju da se obračunavaju

i tokom trajanja stečajnog postupka.“
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Član 8
U članu 39 poslije stava 2 dodaju se dva nova stava koji glase:
„Prijava potraživanja iz stava 2 ovog člana sadrži:
1) podatke o povjeriocu, i to:- naziv, odnosno ime i prezime,- poreski identifikacioni broj, odnosno JMB fizičkog lica,- sjedište, odnosno prebivalište,- broj transakcionog računa,- kontakt podaci;
2) podatke o potraživanju, i to:- pravni osnov potraživanja,- datum nastanka potraživanja,- iznos dospjelog potraživanja (sa iznosom glavnice i kamate);
3) zahtjev povjerioca u pogledu glavne stvari i sporednih zahtjeva, činjenica na

kojima se zahtjev zasniva, dokaze kojima se utvrđuju ove činjenice, kao i druge
podatke u skladu sa zakonom kojim se uređuje parnični postupak u pogledu
podnošenja i sadržine tužbe;

4) popis dokumenata kojima se dokazuje pravo potraživanja.
Uz prijavu iz stava 3 ovog člana prilažu se originalna dokumenta ili ovjerene kopije

dokumenata kojima se dokazuje pravo potraživanja.“
U stavu 3 riječi: „stava 1“ zamjenjuju se riječima: „stava 2“.
Dosadašnji st. 3, 4 i 5 postaju st. 5, 6 i 7.

Član 9
U članu 44 stav 2 poslije riječi: „stečajnog odbora“ zarez se briše i dodaju riječi: „ili

u slučaju da prethodno nadmetanje iz stava 1 ovog člana nije uspješno ili nije moguće,“.

Član 10
U članu 46 stav 1 riječ „davanja“ briše se.
Poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi:
„Stečajni upravnik je dužan da kvartalno sačinjava izvještaj o prodaji imovine,

stanju stečajne mase i iznosu ukupnih preostalih potraživanja i da ga objavi na oglasnoj
tabli i internet stranici banke.“

Član 11
U članu 50 poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi:
„Nakon donošenja rješenja iz stava 1 ovog člana, stečajni upravnik, odnosno

stečajni odbor dužan je da preda na čuvanje Centralnoj banci poslovne knjige i
dokumentaciju banke u vezi sa sprovedenim stečajnim postupkom.“

Dosadašnji stav 3 postaje stav 4.
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Član 12
U članu 52 stav 3 riječi: „registarskom sudu.“ zamjenjuju se riječju „CRPS.“.

Član 13
Član 53 briše se.

Član 14
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja glase:

„IVa DOBROVOLJNA LIKVIDACIJA
Član 56a

Banka koja namjerava da donese odluku o prestanku rada banke dužna je da, uz
prethodnu konsultaciju sa Centralnom bankom, sačini plan dobrovoljne likvidacije, kojim
dokazuje da ima veću imovinu od obaveza, kao i da raspolaže novčanim sredstvima za
isplatu depozita, a naročito isplatu garantovanih depozita, u roku od sedam radnih dana
od dana otvaranja postupka dobrovoljne likvidacije.

Plan dobrovoljne likvidacije iz stava 1 ovog člana banka dostavlja na odobrenje
Centralnoj banci najkasnije 90 dana prije planiranog sazivanja skupštine akcionara banke
na kojoj se donosi odluka o prestanku rada banke.

Uz plan dobrovoljne likvidacije iz stava 2 ovog člana, dostavlja se i saglasnost
nadzornog odbora na taj plan.

Centralna banka u roku od 60 dana od dana dostavljanja plana dobrovoljne
likvidacije rješenjem odobrava ili odbija plan dobrovoljne likvidacije.

Banka je dužna da od trenutka dostavljanja plana dobrovoljne likvidacije do
donošenja rješenja iz stava 4 ovog člana, raspolaže imovinom sa pažnjom dobrog
privrednika.

U toku razmatranja plana dobrovoljne likvidacije, Centralna banka može u pisanoj
formi zahtijevati od banke da dostavi i dodatne informacije koje Centralna banka ocijeni
potrebnim ili da vrati plan dobrovoljne likvidacije banci da izvrši potrebne izmjene, u roku
koji odredi.

Za vrijeme trajanja roka iz stava 6 ovog člana prestaje da teče rok za odlučivanje
iz stava 4 ovog člana.

Centralna banka odbija plan dobrovoljne likvidacije u slučaju da:
1) banka nije ispunila uslove iz stava 1 ovog člana;
2) procijeni da bi sprovođenje dobrovoljne likvidacije ugrozilo prava povjerilaca;
3) procijeni da bi sprovođenje dobrovoljne likvidacije narušilo stabilnost

finansijskog sistema Crne Gore, ili
4) utvrdi postojanje razloga koji bi doveo u pitanje sprovođenje dobrovoljne

likvidacije ili ostvarivanje plana dobrovoljne likvidacije.
Nakon odobravanja plana dobrovoljne likvidacije od strane Centralne banke

skupština akcionara banke donosi odluku o prestanku rada banke.
Odluka iz stava 9 ovog člana dostavlja se Centralnoj banci bez odlaganja.
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Odluka skupštine akcionara o prestanku rada banke donijeta prije odobravanja
plana dobrovoljne likvidacije od strane Centralne banke je ništava i ne proizvodi pravno
dejstvo.

Bliže uslove iz stava 1 ovog člana i način sačinjavanja plana dobrovoljne likvidacije
propisuje Centralna banka.

Član 56b
Nakon prijema odluke o prestanku rada banke, Centralna banka oduzima dozvolu

za rad banci i istovremeno donosi rješenje o dobrovoljnoj likvidaciji banke, kojim imenuje
i likvidacionog upravnika.

Likvidacioni upravnik jednom mjesečno dostavlja Centralnoj banci obavještenje o
toku postupka dobrovoljne likvidacije.

U slučaju potrebe izmjene plana dobrovoljne likvidacije, banka je dužna da pribavi
prethodno odobrenje Centralne banke.

Na postupak dobrovoljne likvidacije primjenjuju se odredbe ovog zakona kojim se
uređuje postupak likvidacije.

Dobrovoljna likvidacija banke ne isključuje donošenje mjera reorganizacije ili
pokretanje stečajnog postupka.

Bliži sadržaj obavještenja iz stava 2 ovog člana propisuje Centralna banka.

IVb STEČAJNI POSTUPAK I POSTUPAK LIKVIDACIJE SA MEĐUNARODNIM
ELEMENTOM

Član 56c
Odredbe čl. 56č do 56p ovog zakona primjenjuju se na banke sa sjedištem u Crnoj

Gori i na njihove filijale u drugim državama članicama, banke iz druge države članice koja
posluje ili ima filijalu u Crnoj Gori i na filijale banke iz treće zemlje u Crnoj Gori pod
uslovom da ta banka ima filijalu na teritoriji najmanje još jedne države članice.

Država članica, u smislu stava 1 ovog člana i čl. 56č do 56p ovog zakona, je država
članica Evropske unije i država potpisnica Ugovora o Evropskom ekonomskom prostoru.

Treća zemlja, u smislu stava 1 ovog člana i čl. 56č do 56p ovog zakona, je strana
država koja nije država članica.

Filijala, u smislu stava 1 ovog člana i čl. 56č do 56p ovog zakona, je organizacioni
dio banke, koja nema svojstvo pravnog lica i koji obavlja sve ili samo dio poslova iz
djelatnosti banke.

Član 56č
Stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije nad bankom sa sjedištem u Crnoj

Gori, a koja ima filijale u državi članici, sprovodi se u skladu sa ovim zakonom.
Stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije nad bankom sa sjedištem u državi

članici, koja ima filijalu u Crnoj Gori, sprovodi se u skladu sa propisima te države članice.

Član 56ć
Kada sud ili upravni organ, odnosno drugi nadležni organ matične države članice

donese odluku o otvaranju stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije nad bankom
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koja ima filijalu u Crnoj Gori, taj postupak se odnosi i na tu filijalu, sa pravnim dejstvom
prema trećim licima kao i u matičnoj državi članici.

Odluka iz stava 1 ovog člana koja se sprovodi nad bankom iz druge države članice
koja ima filijalu u Crnoj Gori, priznaje se bez ograničenja i proizvodi pravne posljedice na
teritoriji Crne Gore istovremeno sa nastupanjem pravnih posljedica u matičnoj državi
članici.

Kada se u Crnoj Gori kao matičnoj državi članici donosi odluka o otvaranju
stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije nad bankom koja ima filijalu u drugoj
državi članici, Centralna banka je dužna da o toj odluci i njenim pravnim posljedicama,
bez odlaganja, obavijesti nadležni organ države članice u kojoj posluje ta filijala, i to prije
otvaranja navedenog postupka, a ako to nije moguće, neposredno nakon njegovog
otvaranja.

Stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije otvoren u skladu sa stavom 3
ovog člana odnosi se i na filijalu te banke u drugoj državi članici, sa pravnim dejstvom
prema trećim licima kao i u Crnoj Gori.

Stečajni, odnosno likvidacioni upravnik dužan je da izvod rješenja o otvaranju
stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije objavi u „Službenom listu Evropske
unije“ i u dva dnevna lista koja se distribuiraju u svakoj državi članici u kojoj posluje filijala
te banke, i to na službenom jeziku, odnosno službenim jezicima tih država članica.

Matična država članica, u smislu ovog zakona, je država članica u kojoj je banka
dobila dozvolu za rad.

Član 56d
Odluka o oduzimanju odobrenja za rad banci iz druge države članice koja ima

filijalu na teritoriji Crne Gore, donijeta u slučaju pokretanja stečajnog postupka, odnosno
postupka likvidacije, ne sprečava dalje obavljanje određenih aktivnosti filijale te banke u
Crnoj Gori, ako je to potrebno ili primjereno u stečajnom postupku, odnosno postupku
likvidacije.

Član 56dž
U slučaju iz člana 56ć stav 3 ovog zakona, stečajni, odnosno likvidacioni upravnik,

bez odlaganja, obavještava i pojedinačno poznate povjerioce koji imaju prebivalište,
boravište ili sjedište u drugim državama članicama.

U obavještenju iz stava 1 ovog člana naročito se određuju rok za prijavu
potraživanja, posljedice propuštanja rokova, organ kojem se prijavljuju potraživanja,
sadržina prijave, isprave koje se prilažu uz prijavu.

Obavještenje koje se šalje na službenom jeziku države članice u kojoj povjerilac
ima svoje prebivalište, boravište ili sjedište, daje se na obrascu koji pored podataka iz
stava 2 ovog člana, u zaglavlju na svim službenim jezicima Evropskog ekonomskog
prostora sadrži riječi: „Poziv za prijavu potraživanja i obrazloženje potraživanja. Poštovati
rokove!”.

Svi povjerioci koji imaju prebivalište, boravište ili sjedište u drugim državama
članicama imaju pravo da prijave potraživanja ili podnesu prigovor u vezi sa svojim
potraživanjem na službenom jeziku ili na jednom od službenih jezika te druge države
članice.



5

U slučaju iz stava 4 ovog člana, prijava potraživanja ili prigovor koje podnosi
povjerilac moraju imati u zaglavlju riječi: „Prijava potraživanja” ili „Podnošenje prigovora
u vezi sa potraživanjem”, na crnogorskom jeziku.

Izuzetno od stava 4 ovog člana, a na zahtjev stečajnog, odnosno likvidacionog
upravnika, povjerioci su dužni da dostave prijavu, odnosno prigovor i na crnogorskom
jeziku.

Bliži način obavještavanja povjerilaca i obrazac iz stava 3 ovog člana propisuje
Centralna banka.

Član 56đ
Rokom za prijavu potraživanja iz člana 56dž stav 2 ovog zakona smatra se rok od

30 dana od dana objavljivanja izvoda iz rješenja o otvaranju stečajnog postupka, odnosno
postupka likvidacije u „Službenom listu Evropske unije“.

Član 56e
Ako je dužnik koji je trebao da ispuni obavezu prema banci nad kojom je otvoren

stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije, ispunio tu obavezu neposredno u filijali
u drugoj državi članici, smatra se da je ispunio svoju obavezu prema banci nad kojom je
otvoren stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije pod uslovom da nije bio upoznat
sa otvaranjem tog postupka.

Smatra se da dužnik nije upoznat sa otvaranjem stečajnog postupka, odnosno
postupka likvidacije u smislu stava 1 ovog člana, ako je obavezu ispunio prije javnog
obavještavanja iz člana 56ć stav 4 ovog zakona, osim ako se ne dokaže suprotno.

Ako je dužnik iz stava 1 ovog člana ispunio obavezu nakon javnog obavještavanja
iz člana 56ć stav 4 ovog zakona, smatraće se da je bio upoznat sa otvaranjem stečajnog
postupka, odnosno postupka likvidacije, osim ako se ne dokaže suprotno.

Član 56f
Ako Centralna banka namjerava da donese rješenje o pokretanju stečajnog

postupka, odnosno postupka likvidacije nad filijalom banke iz treće zemlje, o toj odluci i
o njenim pravnim posljedicama, bez odlaganja, obavještava nadležni organ matične
države banke iz treće zemlje.

Ako banka iz stava 1 ovog člana ima filijalu i u drugoj državi članici, Centralna
banka je dužna da obavještenje iz stava 1 ovog člana dostavi i nadležnom nadzornom
organu te druge države članice, i to prije otvaranja stečajnog postupka, odnosno postupka
likvidacije, a ako to nije moguće, neposredno nakon njegovog otvaranja.

U slučaju iz st. 1 i 2 ovog člana, Centralna banka je dužna da sarađuje sa drugim
nadležnim organima.

Matična država banke iz treće zemlje, u smislu stava 1 ovog člana, je država u
kojoj je banka dobila dozvolu za rad.

Član 56g
Stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije koji je sud ili upravni organ,

odnosno drugi nadležni organ treće zemlje otvorio nad bankom iz treće zemlje koja ima
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filijalu u Crnoj Gori, odnosno nad filijalom banke iz treće zemlje u Crnoj Gori, sprovodi se
po propisima te treće zemlje, proizvodi bez ograničenja pravne posljedice na teritoriji
Crne Gore prema trećim licima koje nastupaju istovremeno sa nastupanjem pravnih
posljedica u trećoj zemlji.

Izuzetno od stava 1 ovog člana, u slučaju stečajnog postupka, odnosno postupka
likvidacije mjerodavno je pravo Crne Gore za:

1) ugovore o radu i radne odnose;
2) ugovore koji ovlašćuju na korišćenje ili sticanje nepokretnosti na teritoriji Crne

Gore, kao i za određivanje da li imovina predstavlja nepokretnu ili pokretnu
stvar, kada se ta imovina nalazi na teritoriji Crne Gore, i

3) pravo na nepokretnosti, brodu ili avionu, koja se upisuju u javne knjige i registre
koji se vode u Crnoj Gori.

Član 56h
Prilikom otvaranja stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije nad bankom

iz države članice, koja posluje ili ima filijalu u Crnoj Gori, isključivo mjerodavno pravo za:
1) ugovore o radu i radne odnose je pravo države članice koje je mjerodavno za

ugovor o radu;
2) ugovore koji ovlašćuju na korišćenje ili sticanje neke nepokretnosti i za

određivanje da li neka imovina predstavlja nepokretnu ili pokretnu stvar je pravo
države članice na čijem se području ta imovina nalazi;

3) prava na nekoj nepokretnosti, brodu ili avionu, koja se upisuju u javne knjige je
pravo države članice pod čijim se nadzorom ta javna knjiga vodi.

Član 56i
Otvaranje stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije ne utiče na stvarna i

druga prava povjerilaca ili trećih lica na materijalnoj ili nematerijalnoj, pokretnoj ili
nepokretnoj imovini banke iz Crne Gore ili druge države članice, odnosno na tačno
određeni dio imovine ili na ukupan broj neodređenih djelova imovine čiji se sastav mijenja,
koji se u trenutku otvaranja stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije nalaze na
teritoriji druge države članice.

Prava iz stava 1 ovog člana naročito obuhvataju:
1) pravo raspolaganja imovinom ili davanja na raspolaganje imovine drugom licu i

pravo naplate od primanja ili iz prihoda od te imovine, naročito na osnovu založnog
prava ili hipoteke;

2) pravo na povraćaj imovine ili povraćaj u pređašnje stanje od lica u čijem je posjedu
ta imovina ili je koristi protivno volji lica koje na tu imovinu ima pravo;

3) isključivo pravo na namirenje potraživanja, naročito u slučaju postojanja založnog
prava na potraživanju ili ustupanja potraživanja radi obezbjeđenja;

4) stvarno pravo plodouživanja.
Pravo koje je upisano u javnu knjigu i ima dejstvo prema trećim stranama, a na

osnovu kojeg je moguće steći stvarno pravo u smislu stava 1 ovog člana, smatra se
stvarnim pravom.
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Odredba stava 1 ovog člana ne sprečava isticanje zahtjeva za utvrđivanje ništavosti
ili pobijanje pravne radnje, ako je to dozvoljeno propisima matične države članice.

Član 56j
Otvaranje stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije nad bankom iz Crne

Gore ili druge države članice koja kupuje određenu stvar ne utiče na pravo zadržavanja
prava svojine prodavca, pod uslovom da se stvar u trenutku pokretanja tog postupka
nalazila na teritoriji druge države članice, a ne države u kojoj je otvoren stečajni postupak,
odnosno postupak likvidacije.

Otvaranje stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije nad bankom iz Crne
Gore ili druge države članice koja prodaje određenu stvar ne predstavlja osnov za raskid
ili prestanak ugovora o prodaji i ne sprečava sticanje svojine kupca, ako se ta stvar u
trenutku otvaranja stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije nalazila na teritoriji
druge države članice koja nije država u kojoj je otvoren stečajni postupak, odnosno
postupak likvidacije pod uslovom da je dostavljanje te stvari izvršeno.

Odredbe st. 1 i 2 ovog člana ne sprečavaju pokretanje postupka za proglašenje
ništavim ili pobijanje pravne radnje, ako je to dozvoljeno propisima matične države
članice.

Član 56k
Otvaranje stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije ne utiče na

ovlašćenje povjerioca da prebije svoje potraživanje sa potraživanjem banke iz Crne Gore
ili druge države članice, ako je to prebijanje dozvoljeno po propisima koji su mjerodavni
za potraživanje banke.

Odredba stava 1 ovog člana ne sprečava pokretanje postupka za proglašenje
ništavom ili pobijanje pravne radnje, ako je to dozvoljeno propisima matične države
članice.

Član 56l
Za ugovore o prebijanju i ugovore o netiranju u stečajnom postupku, odnosno

postupku likvidacije mjerodavno je pravo koje se primjenjuje na te ugovore.
Za repo ugovore u stečajnom postupku, odnosno postupku likvidacije mjerodavno

je pravo koje se primjenjuje na te ugovore.
Odredba stava 1 ovog člana ne utiče na primjenu zakona kojim se uređuje sanacija

kreditnih institucija u pogledu isključenja određenih ugovornih uslova prilikom sanacije i
ovlašćenja privremenog odlaganja prava na otkaz ugovora.

Transakcije izvršene na regulisanom tržištu podliježu isključivo ugovornom pravu
koje reguliše takve transakcije.

Član 56lj
Ako je u drugoj državi članici imenovan stečajni, odnosno likvidacioni upravnik nad

bankom iz te države, upravnik to imenovanje dokazuje u Crnoj Gori ovjerenim prepisom
izvornika odluke kojom je imenovan ili potvrdom koju je izdao sud ili upravni organ,
odnosno drugi nadležni organ države članice, pri čemu Centralna banka može zahtijevati
prevod te odluke odnosno potvrde na crnogorski jezik bez ovjere ili druge formalnosti.
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Stečajni, odnosno likvidacioni upravnik iz stava 1 ovog člana ima na teritoriji Crne
Gore sva ovlašćenja koja mu pripadaju po propisima države članice i može imenovati lica
koja će mu pomagati u sprovođenju postupka, kao i za zastupanje.

Lica iz stava 2 ovog člana dužna su da poštuju propise Crne Gore, a naročito u
dijelu kojim se uređuje način unovčavanja imovine i obavještavanje zaposlenih banke
nad kojom je otvoren stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije.

Ovlašćenja upravnika ne uključuju ovlašćenje za primjenu sredstava prinude, ni
ovlašćenje za odlučivanje u sudskim ili drugim postupcima.

Član 56m
Otvaranje stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije u drugoj državi članici

upisuje se u Crnoj Gori na zahtjev stečajnog odnosno likvidacionog upravnika, suda ili
upravnog organa države članice u CRPS, u katastar nepokretnosti ili druge odgovarajuće
registre.

Ako je otvoren stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije u Crnoj Gori kao
matičnoj državi, stečajni odnosno likvidacioni upravnik dužan je da predloži upis otvaranja
stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije u svim državama članicama u kojima
banka nad kojom je otvoren stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije ima filijalu ili
u kojoj pruža usluge.

Troškovi upisa iz st. 1 i 2 ovog člana smatraju se troškovima stečajnog postupka,
odnosno postupka likvidacije.

Član 56n
Kada banka iz Crne Gore ili druge države članice nakon pokretanja stečajnog

postupka, odnosno postupka likvidacije namiruje potraživanja prodajom nepokretnosti,
pravne posljedice te pravne radnje utvrđuju se po propisima države članice na čijoj se
teritoriji nepokretnost nalazi.

Kada se banka iz Crne Gore nakon pokretanja stečajnog postupka, odnosno
postupka likvidacije namiruje prodajom broda, aviona i finansijskih instrumenata ili prava
na tim instrumentima čije postojanje i prenos pretpostavlja upis u javni registar, na račun
ili u centralni depozitarni sistem, pravne posljedice te pravne radnje utvrđuju se prema
pravu države članice u kojoj se vodi taj javni registar, račun ili centralni depozitarni sistem.

Član 56nj
Tokom sprovođenja stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije nad bankom

sa sjedištem u Crnoj Gori ne primjenjuju se pravila o ništavosti ili pobijanju pravnih radnji
koje štete povjeriocima u cjelini, ako lice u čiju je korist pravna radnja preduzeta dokaže
da:

1) za pravnu radnju koja šteti povjeriocima u cjelini nije mjerodavno pravo Crne Gore, već
pravo druge države članice, i

2) ta pravna radnja prema pravu druge države članice ne može da se ospori.

Član 56o
Na sudske postupke koji su u toku, a koji se odnose na imovinska i druga prava
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kojih je banka lišena, mjerodavno je pravo države članice u kojoj se postupak vodi.

Član 56p
Sva lica koja primaju ili daju podatke i informacije u vezi sa čl. 56c do 56o ovog

zakona dužni su da čuvaju podatke i informacije koji predstavljaju bankarsku tajnu u
skladu sa zakonom kojim se uređuje poslovanje kreditnih institucija.

Odredba stava 1 ovog člana ne primjenjuje se u slučaju obaveze čuvanja
povjerljivih informacija propisanih zakonom kojim se uređuje sanacija kreditnih institucija.“

Član 15
U članu 57 stav 1 poslije riječi „diobu“ dodaje se zarez, a riječi: „ili ne sačini završni

stečajni bilans“ zamjenjuju se riječima: „ne sačini završni stečajni bilans ili ne obezbijedi
čuvanje bankarskih informacija i dokumentacije, uključujući i informacije o stvarnim
vlasnicima bankarskih računa, tokom stečajnog postupka, u skladu sa zakonom“.

Član 16
U članu 58 stav 1 poslije riječi „diobu“ dodaje se zarez, a riječi: „ili ne sačini završni

likvidacioni bilans“ zamjenjuju se riječima: „ne sačini završni likvidacioni bilans ili ne
obezbijedi čuvanje bankarskih informacija i dokumentacije, uključujući i informacije o
stvarnim vlasnicima bankarskih računa, tokom likvidacionog postupka, u skladu sa
zakonom“.

Član 17
Poslije člana 59č dodaju se tri nova člana koja glase:

„Član 59ć
Opšti akti za sprovođenje ovog zakona donijeće se u roku od 12 mjeseci od dana

stupanja na snagu ovog zakona.

Član 59d
Odredbe čl. 56c do 56p ovog zakona primjenjivaće se od dana pristupanja Crne

Gore Evropskoj uniji.
Član 59dž

Stečajni postupci započeti do dana stupanja na snagu ovog zakona, okončaće se
po zakonu po kojem su započeti.

Izuzetno od stava 1 ovog člana, odredbe člana 17 stav 6 i člana 50 stav 3 ovog
zakona primjenjivaće se od dana stupanja na snagu ovog zakona i na stečajne postupke
iz stava 1 ovog člana.“

Član 18
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu

Crne Gore".

______________________________________________________________________
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*U ovaj zakon prenijeta je Direktiva 2001/24/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 4. aprila 2001. o
restrukturiranju i likvidaciji kreditnih institucija, a uključuje i izmjene koje su donijete usvajanjem Direktive
2014/59/EU Evropskog parlamenta i Savjeta od 15. maja 2014. o uspostavljanju okvira za oporavak i
sanaciju kreditnih institucija i investicionih društava i o izmjeni Direktive Savjeta 82/891/EEZ i direktiva
2001/24/EZ, 2002/47/EZ, 2004/25/EZ, 2005/56/EZ, 2007/36/EZ, 2011/35/EU, 2012/30/EU i 2013/36/EU
kao i regulativa (EU) br. 1093/2010 i (EU) br. 648/2012 Evropskog parlamenta i Savjeta.
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OBRAZLOŽENJE

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOŠENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donošenje Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o stečaju i
likvidaciji banka sadržan je u članu 16 tačka 5 Ustava, kojim je propisano da se zakonom
uređuju druga pitanja od interesa za Crnu Goru.

II. RAZLOZI ZA DONOŠENJE ZAKONA

Predmetni zakon predlaže se u cilju ispunjenja preuzetih obaveza u postupku
pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji, vezanih za pregovaračko Poglavlje 9 - „Finansijske
usluge“. Imajući u vidu ubrzavanje svih aktivnosti na realizaciji obaveza iz završnih mjerila
za pregovaračka poglavlja, u cilju stvaranja pretpostavki za što brže omogućavanje
učlanjenja Crne Gore u Evropsku uniju, pripremljen je Predlog zakona o izmjenama i
dopunama Zakona o stečaju i likvidaciji banaka (u daljem tekstu: Predlog zakona), kojim
se vrši dalje usaglašavanje sa Direktivom 2001/24/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta
od 4. aprila 2001. godine o restrukturiranju i likvidaciji kreditnih institucija.

Predloženim izmjenama i dopunama uvodi se niz odredbi kojima se uređuju
postupci likvidacije i stečaja banaka sa međunarodnim elementom – u slučajevima
pokretanja ovih postupaka nad bankama iz Crne Gore koje imaju filijale u drugim
državama članicama, nad bankama iz drugih država članica i njihovim filijalama u Crnoj
Gori, ili filijalama banaka iz trećih zemalja u Crnoj Gori. Ovim se zaokružuju regulatorne
aktivnosti predviđene za postizanje potpune usklađenosti sa pomenutom EU direktivom.

Takođe, ovim zakonom predlažu se pojedine izmjene postojećih odredbi kojima
se uređuje postupak stečaja nad bankama, koje izmjene imaju za cilj unapređenje ovog
postupka i postizanja veće jasnoće i transparentnosti, a što je takođe usklađeno sa
praksama i regulatornim okvirima EU država.

III. USAGLAŠENOST SA PRAVNOM TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE I
POTVRĐENIM MEĐUNARODNIM KONVENCIJAMA

Predloženim zakonom izvršeno je potpuno usklađivanje sa Direktivom 2001/24/EZ
Evropskog parlamenta i Savjeta od 4. aprila 2001. godine o restrukturiranju i likvidaciji
kreditnih institucija, kao i sa odredbama Direktive 2014/59/EU Evropskog parlamenta i
Savjeta od 15. maja 2014. godine o uspostavljanju okvira za oporavak i sanaciju kreditnih
institucija i investicionih društava i o izmjeni Direktive Savjeta 82/891/EEZ i direktiva
2001/24/EZ, 2002/47/EZ, 2004/25/EZ, 2005/56/EZ, 2007/36/EZ, 2011/35/EU,
2012/30/EU i 2013/36/EU kao i uredbi (EU) br. 1093/2010 i (EU) br. 648/2012 Evropskog
parlamenta i Savjeta, kojima se mijenja Direktiva 2001/24/EZ.
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IV. OBRAZLOŽENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA

Odredbom člana 1 Predloga zakona predlaže se dopuna člana 2 Zakona o
stečaju i likvidaciji banaka (u daljem tekstu: Zakon), na način da se poslije stava 3 dodaje
novi stav kojim se propisuje postupak dobrovoljne likvidacije koji se sprovodi nad bankom
kojoj je Centralna banka oduzela dozvolu za rad, a na osnovu odluke Skupštine akcionara
banke o prestanku rada banke.

Odredbom člana 2 Predloga zakona predlažu se dopune člana 6 stav 1, člana
23 stav 2, člana 25 stav 1, člana 42 stav 1 i člana 49 stav 2 Zakona, u pogledu
obavještavanja u vezi sa stečajnim postupkom, na način da se obezbjeđuje i na internet
stranici banke, odnosno Centralne banke.

Odredbom člana 3 Predloga zakona predlaže se dopuna člana 13 stav 2 novom
tačkom kojom se stečajni upravnik obavezuje i da tokom stečajnog postupka obezbijedi
čuvanje poslovnih knjiga i dokumentacije, uključujući i informacije o stvarnim vlasnicima
bankarskih računa, u skladu sa zakonima kojima se propisuju način i rokovi čuvanja te
dokumentacije. Propisivanjem ovog zahtjeva postiže se usklađenost sa zahtjevima i
najboljim praksama neophodnim za dalje procese integracije i usklađivanja crnogorskog
zakonodavstva sa međunarodnim standardima i regulativom. Obzirom da je članom 55
stav 1 Zakona predviđena shodna primjena odredbi koje se odnose na stečajni postupak
na postupak likvidacije, predloženo će se primjenjivati i na likvidacionog upravnika u
slučaju postupka likvidacije nad bankom.

Odredbom člana 4 Predloga zakona predlaže se dopuna člana 17 Zakona, kojom
se propisuje da troškove u sudskim sporovima u vezi sa upravnim aktima kojima stečajni
odbor odlučuje u stečajnom postupku snosi banka.

Odredbom člana 5 Predloga zakona predlaže se izmjena člana 24 stav 6 Zakona,
na način da se precizira da se oglasom o otvaranju stečajnog postupka pozivaju dužnici
da izmire svoja potraživanja, i to ona koja su dospjela. Takođe, u tački 7 istog člana
Zakona predlaže se dopuna na način da oglas o otvaranju stečajnog postupka sadrži i
dan isticanja oglasa na internet stranici Centralne banke i banke.

Obzirom da je Savjet Centralne banke organ koje je Zakonom ovlašćen da
ocjenjuje ispunjenost uslova za otvaranje stečajnog postupka, donosi rješenje o otvaranju
stečajnog postupka kojim se imenuje stečajni upravnik, imenuje članove stečajnog
odbora, te donosi rješenje o zaključenju stečajnog postupka, članom 6 Predloga zakona
predlaže se izmjena člana 29 stav 3 Zakona na način da se utvrđuje da stečajni upravnik
može bez saglasnosti Savjeta Centralne banke, umjesto do sada guvernera, zaposliti
najviše do 10% od broja izvršilaca koje je banka imala prije dana otvaranja stečajnog
postupka.

Članom 7 Predloga zakona predlaže se dopuna člana 31 Zakona novim stavom
kojim se propisuje tretiranje pitanja kamata prilikom otvaranja stečajnog postupka, a
kojim se predlaže da kamate na potraživanja koja banka ima prema svojim dužnicima ne
prestaju da se obračunavaju tokom trajanja stečajnog postupka.

Članom 8 Predloga zakona predlaže se dopuna člana 39 Zakona sa dva nova
stava kojima se bliže uređuje sadržaj prijave potraživanja povjerilaca u stečajnom
postupku i dokumentacija koja se prilaže uz tu prijavu.

Članom 9 Predloga zakona predlaže se dopuna člana 44 stav 2 Zakona na način
da stečajni upravnik, po prethodno pribavljenoj saglasnosti stečajnog odbora, može vršiti



13

prodaju i putem prikupljanja ponuda ili neposrednom pogodbom i u slučaju da prethodno
nadmetanje iz stava 1 ovog člana nije uspješno ili nije moguće.

Članom 10 Predloga zakona predlaže se tehnička izmjena u prvom stavu člana
46 Zakona, kao i dopuna novim stavom kojim se propisuje obaveza stečajnom upravniku
da kvartalno sačinjava i na oglasnoj tabli i internet stranici banke objavljuje izvještaj o
prodaji i stanju stečajne mase i iznosu ukupnih preostalih potraživanja banke.

Odredbom člana 11 Predloga zakona predlaže se dopuna člana 50 Zakona
novim stavom kojim se propisuje obaveza stečajnog upravnika i stečajnog odbora da
predaju poslovne knjige i dokumentaciju banke u vezi sa sprovedenim stečajnim
postupkom, na čuvanje Centralnoj banci nakon okončanja tog postupka.

Odredbom člana 12 Predloga zakona predlaže se tehnička izmjena u članu 52
stav 3 Zakona.

Obzirom da se Predlogom zakona predlaže dopuna Zakona novim odredbama
kojima se uređuje postupak dobrovoljne likvidacije, odredbom člana 13 Predloga
zakona predlaže se brisanje člana 53 Zakona, kojim se propisuje da je predsjednik
upravnog odbora banke čiji je nadležni organ donio odluku o prestanku rada banke dužan
da tu odluku dostavi Centralnoj banci, narednog dana od dana njenog donošenja.

Članom 14 Predloga zakona predlaže se dodavanje dva nova poglavlja sa 22
nova člana kojim se uređuje dobrovoljna likvidacija i vrši usklađivanje sa zahtjevima
Direktive 2001/24/EZ. Naime, predlaže se dopuna Zakona sa dva nova čl. 56a i 56b
kojima se uređuje postupak dobrovoljne likvidacije koji pokreće sama banka donošenjem
odluke o prestanku poslovanja te banke. Banka je, prethodno dužna, da sačini plan
dobrovoljne likvidacije, koji dostavlja Centralnoj banci na odobrenje najkasnije 90 dana
prije planiranog sazivanja skupštine akcionara na kojoj se donosi odluka o prestanku
rada banke. Takođe, predloženim odredbama detaljnije se razrađuju obaveze banke,
kao i postupanje Centralne banke u ovom postupku.

Dodatno, sa ciljem potpunog usklađivanja Zakona sa odredbama pomenute
direktive predlaže se dopuna novim poglavljem sa 20 novih članova (čl. 56c do 56p)
kojima se utvrđuju zahtjevi u pogledu pokretanja i sprovođenja stečajnog postupka,
odnosno postupka likvidacije banaka i njihovih filijala sa međunarodnim elementom.
Odredbama novih članova propisuju se zahtjevi u pogledu pravnih posljedica koje
proizvodi pokretanje i sprovođenje postupaka likvidacije i stečaja, mjerodavno pravo u
tim slučajevima, kao i obaveze savjetovanja, saradnje, razmjene informacija i
obavještavanja između nedležnih tijela koja pokreću i sprovode ove postupke, uključujući
i obaveze likvidacionog, odnosno stečajnog upravnika, ali i obaveza čuvanja povjerljivih
informacija. Takođe, propisuju se posebni zahtjevi za obavještavanje poznatih
povjerilaca, zatim način i sadržaj obavještenja i rokovi za prijavu potraživanja. Dodatno,
utvrđeni su i zahtjevi u pogledu specifičnih ugovornih odnosa i namirenja potraživanja.

Odredbama čl. 15 i 16 Predloga zakona predlažu se izmjene odredbi čl. 57 i 58
Zakona, odnosno njihovo usklađivanje sa predloženim proširenjem dužnosti stečajnog i
likvidacionog upravnika (dopuna člana 13 Zakona), tako da propuštanje izvršenje tih
dužnosti takođe predstavlja prekršaj.

Članom 17 Predloga zakona predlaže se dopuna sa tri nova člana 59ć, 59d i 59
dž kojim se propisuje da će se opšti akti za sprovođenje Zakona donijeti u roku od 12
mjeseci, od dana stupanja na snagu Zakona, te odložena primjena odredbi koje se, u cilju
potpunog usklađivanja sa relevantom direktivom, dodaju članom 14 Predloga zakona (čl.
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56c do 56p) do dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji. Takođe, utvrđuje se prelazna
odredba kojom se propisuje da se svi stečajni postupci započeti do dana stupanja na
snagu ovog zakona okončavaju po zakonu po kojem su započeti. Predlaže se i izuzetak
od ove odredbe, da se odredbe člana 17 stav 6 i člana 50 stav 4 Zakona, kojim se uređuju
tretman troškova u sudskim sporovima u vezi sa upravnim aktima kojima stečajni odbor
odlučuje u stečajnom postupku i obaveza čuvanja poslovnih knjiga i dokumentacije i
nakon zaključenja stečajnog postupka, primjenjuju od dana stupanja na snagu i u odnosu
na započete stečajne postupke.

Odredbom člana 18 Predloga zakona predviđa se stupanje na snagu Predloga
zakona osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“.

V. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVOĐENJE OVOG ZAKONA

Za sprovođenje ovog zakona nijesu potrebna finansijska sredstva iz budžeta Crne
Gore.

VI. RAZLOZI ZA DONOŠENJE OVOG ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU

Ovaj zakon je potrebno donijeti po hitnom postupku, u skladu sa članom 151
Poslovnika Skupštine Crne Gore, imajući u vidu potrebu ispunjavanja međunarodnih
obaveza koje je Crna Gora preuzela u okviru procesa pristupanja Evropskoj uniji, a
posebno u cilju privremenog zatvaranja pregovaračkog poglavlja 9 – Finansijske usluge.

Prema Zajedničkoj poziciji Evropske unije, Crna Gora je u obavezi da ispuni pet
završnih mjerila za zatvaranje navedenog poglavlja. Prvo mjerilo odnosi se na dostizanje
naprednog nivoa usklađenosti sa pravnom tekovinom EU u oblasti bankarstva i
finansijskih konglomerata, s posebnim naglaskom na zahtjeve u pogledu kapitala, nadzor
finansijskih konglomerata, zaštitu depozita, reorganizaciju i likvidaciju kreditnih
institucija, i spremnost za sprovođenje evropskih propisa od dana pristupanja.

Usvajanjem predloženog zakona, kojim se vrši finalno usklađivanje Zakona o
stečaju i likvidaciji banaka sa zahtjevima Direktive 2001/24/EZ o reorganizaciji i likvidaciji
kreditnih institucija, Crna Gora će u potpunosti ispuniti navedeno mjerilo. Time će se
stvoriti uslovi za privremeno zatvaranje poglavlja 9, što predstavlja značajan korak u
ukupnom procesu pristupanja.

Usvajanje ovog zakona po hitnom postupku neophodno je kako bi se pokazala
institucionalna spremnost i politička volja za pravovremeno ispunjavanje obaveza u
procesu pristupanja EU, kao i posvećenost jačanju regulatornog okvira, uz krajnji cilj
očuvanja stabilnosti i otpornosti finansijskog sistema Crne Gore.
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PREGLED ODREDABA ZAKONA O STEČAJU I LIKVIDACIJI BANAKA ČIJE
IZMJENE I DOPUNE SE PREDLAŽU

Član 2
Stečajni postupak sprovodi se nad bankom kojoj je Centralna banka Crne Gore (u

daljem tekstu: Centralna banka) oduzela dozvolu za rad i čije su obaveze veće od njene
imovine.

Stečajni postupak sprovodi se i na predlog likvidacionog upravnika kada, u toku
sprovođenja postupka likvidacije banke, utvrdi da imovina banke nije dovoljna da podmiri
potraživanja povjerilaca.

Postupak likvidacije sprovodi se nad bankom kojoj je Centralna banka oduzela
dozvolu za rad, a nijesu ispunjeni uslovi za sprovođenje stečajnog postupka.

Član 6
Rješenje donijeto u stečajnom postupku, odnosno u postupku likvidacije ističe se

na oglasnoj tabli Centralne banke, banke u stečaju, odnosno likvidaciji i njihovim
djelovima (u daljem tekstu: banka).

Protiv konačnog rješenja koje se donese u stečajnom postupku, odnosno u
postupku likvidacije može se pokrenuti upravni spor, pred nadležnim sudom.

Član 13
Stečajni upravnik preuzima ovlašćenja nadzornog odbora i upravnog odbora

banke i vrši ih shodno potrebama stečajnog postupka, u skladu sa ovim zakonom.
Stečajni upravnik je dužan naročito da:

1) obezbijedi imovinu banke;
2) sastavi predračun troškova stečajnog postupka;
3) ažurira poslovne knjige, knjigovodstvenu i drugu dokumentaciju banke do dana

otvaranja stečajnog postupka;
3a) dostavi Fondu za zaštitu depozita podatke i dokumentaciju potrebne za obračun

i isplatu garantovanih depozita u skladu sa zakonom;
4) sačini popis imovine banke;
5) sastavi početni bilans stečaja;
6) se stara o ostvarivanju potraživanja banke;
7) u roku od 30 dana od dana stupanja na dužnost sastavi izvještaj o finansijskom

stanju banke;
8) donese odluku po prijavljenim potraživanjima povjerilaca, uključujući i potraživanja

Fonda za zaštitu depozita po osnovu isplate garantovanih depozita;
9) unovči imovinu banke koja ulazi u stečajnu masu;
10)sastavi nacrt za glavnu diobu;
11)sačini završni stečajni bilans.

Član 17
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Stečajni odbor je u stečajnom postupku organ Centralne banke i odlučuje
donošenjem upravnih akata.

Stečajni odbor ima pet članova koje imenuje Savjet Centralne banke.
Za člana stečajnog odbora može biti imenovano lice koje ispunjava uslove za

stečajnog upravnika utvrđene članom 10 ovog zakona.
Član stečajnog odbora se razrješava iz razloga navedenih u članu 12 ovog zakona.
Član stečajnog odbora ima pravo na naknadu u visini koju odredi Savjet Centralne

banke.
Član 23

O otvaranju stečajnog postupka povjerioci se obavještavaju oglasom koji se
objavljuje istog dana kada se donese rješenje o otvaranju stečajnog postupka.

Oglas iz stava 1 ovog člana objavljuje se isticanjem na oglasnoj tabli Centralne
banke i banke.

Oglas iz stava 1 ovog člana se objavljuje u "Službenom listu Crne Gore", u
sredstvima javnog informisanja i preko internet stranice Centralne banke.

Rješenje o otvaranju stečajnog postupka se dostavlja banci, Fondu za zaštitu
depozita, bankama u inostranstvu kod kojih banka ima otvoren račun i Centralnom
registru privrednih subjekata (u daljem tekstu: CRPS).

Član 24
Oglas o otvaranju stečajnog postupka sadrži:

1) naziv i sjedište Centralne banke;
2) naziv organa Centralne banke koji je donio rješenje;
3) izvod iz rješenja o otvaranju stečajnog postupka;
4) ime stečajnog upravnika sa bližim podacima;
5) poziv povjeriocima da, u roku od 30 dana od dana objavljivanja oglasa u

"Službenom listu Crne Gore", prijave stečajnom upravniku svoja potraživanja sa
dokazima, uz upozorenje da će se neblagovremene prijave odbaciti;

6) poziv dužnicima da svoje dugove izmire bez odlaganja;
7) dan isticanja oglasa na oglasnoj tabli.

Član 25
Pravne posljedice otvaranja stečajnog postupka nastupaju danom isticanja oglasa

na oglasnoj tabli, u skladu sa članom 23 st. 1 i 2 ovog zakona.
Momentom prijema rješenja o otvaranju stečajnog postupka od strane operatera

platnog sistema kod kojeg banka nad kojom je otvoren stečajni postupak ima račun,
operater platnog sistema će izvršiti blokadu svih računa banke i zabraniće banci
raspolaganje svim novčanim sredstvima.

Blokada računa banke iz stava 2 ovog člana ne odnosi se na novčana ili druga
sredstva koja se mogu staviti u svrhu ispunjenja obaveza u platnom sistemu po nalozima
primljenim do momenta prijema rješenja iz stava 2 ovog člana.

Član 29
Danom otvaranja stečajnog postupka prestaje radni odnos zaposlenima u banci.
Zaposleni kojima prestane radni odnos ostvaruju prava u skladu sa opštim

propisima o radnim odnosima.
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Radi okončanja poslova u skladu sa članom 21 ovog zakona, a u cilju povećanja
stečajne mase i sprečavanja nastupanja štetnih posljedica za banku i povjerioce, stečajni
upravnik može, bez saglasnosti guvernera Centralne banke, zaposliti najviše do 10% od
broja izvršilaca koji je banka imala prije dana otvaranja stečajnog postupka.

Lica iz stava 3 ovog člana imaju pravo na zaradu, u visini koju odredi stečajni
upravnik, uz saglasnost stečajnog odbora.

Isplata zarade iz stava 4 ovog člana vrši se na teret troškova stečajnog postupka.

Član 31
Danom otvaranja stečajnog postupka prestaje da teče kamata na potraživanja

povjerilaca.

Član 39
Danom nastupanja pravnih posljedica otvaranja stečajnog postupka potraživanja

povjerilaca prema banci, koja nijesu dospjela, smatraju se dospjelim.
Povjerioci su dužni da stečajnom upravniku prijave svoja potraživanja sa

dokazima, najkasnije u roku od 30 dana od dana objavljivanja oglasa o otvaranju
stečajnog postupka nad bankom u "Službenom listu Crne Gore".

Prijave potraživanja podnijete poslije isteka roka iz stava 1 ovog člana odbaciće
se kao neblagovremene.

Potraživanja iz poslovne evidencije banke smatraju se prijavljenim.
Potraživanja utvrđena pravosnažnom sudskom odlukom, prije otvaranja stečajnog

postupka, smatraju se prijavljenim.

Član 42
Obavještenje po prijavljenim potraživanjima koje sadrži podatke o povjeriocima i

iznosu prijavljenih, priznatih, djelimično priznatih ili osporenih potraživanja ističe se na
oglasnoj tabli Centralne banke i banke.

Obavještenje iz stava 1 ovog člana ne sadrži podatke koji predstavljaju poslovnu
tajnu banke.

Član 44
Imovina banke koja ulazi u stečajnu masu prodaje se javnim nadmetanjem.
Stečajni upravnik, po prethodno pribavljenoj saglasnosti stečajnog odbora, može

vršiti prodaju i putem prikupljanja ponuda ili neposrednom pogodbom.
Početna cijena za prodaju imovine je cijena koju je utvrdio ovlašćeni procjenjivač,

ali takva procjena nije obavezujuća kod utvrđivanja minimalne cijene.
Stečajni odbor daje saglasnost na mjesto, vrijeme i cijenu prodaje, uključujući

konačno odobrenje same prodaje, ukoliko prodaja nije izvršena javnim nadmetanjem.

Član 46
Odluka o prodaji imovine, nakon davanja saglasnosti stečajnog odbora, je

konačna.
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Prodaja imovine banke ne može se odobriti dužniku banke koji nije o roku
dospjelosti izmirio svoju obavezu prema banci, a što je uticalo na postojanje uslova za
otvaranje stečajnog postupka.

Član 50
Kada stečajni odbor prihvati izvještaj stečajnog upravnika da su svi poslovi

okončani predložiće Centralnoj banci da donese rješenje o zaključenju stečajnog
postupka.

Rješenje o zaključenju stečajnog postupka donosi Savjet Centralne banke.
Pravnosnažno rješenje o zaključenju stečajnog postupka objavljuje se u

"Službenom listu Crne Gore" i dostavlja CRPS-u, radi brisanja banke iz tog registra.

Član 52
Savjet Centralne banke donosi rješenje o likvidaciji banke, kojim se imenuje i

likvidacioni upravnik.
Rješenje o likvidaciji banke je konačno.
Rješenje o likvidaciji banke dostavlja se banci i registarskom sudu.
Protiv rješenja o likvidaciji banke može se pokrenuti upravni spor.
Nadležan sud je dužan da u sporu iz stava 4 ovog člana donese odluku u roku od

30 dana od dana prijema tužbe.

Član 53
Predsjednik upravnog odbora banke čiji je nadležni organ donio odluku o

prestanku rada banke dužan je da tu odluku dostavi Centralnoj banci, narednog dana od
dana njenog donošenja.

Član 57
Novčanom kaznom od 500 do 1.000 EUR kazniće se za prekršaj stečajni upravnik,

ako ne obezbijedi imovinu banke; ne ažurira poslovne knjige, knjigovodstvenu i drugu
dokumentaciju banke; do dana otvaranja stečajnog postupka; ne dostavi Fondu za zaštitu
depozita podatke, a po potrebi i dokumentaciju, koji su potrebni za obračun i isplatu
garatovanih depozita u skladu sa zakonom kojim se uređuje zaštita depozita; ne sačini
popis imovine banke; ne sastavi početni bilans stečaja; se ne stara o ostvarivanju
potraživanja banke; ne sastavi izvještaj o finansijskom stanju banke; ne donese odluku
po prijavljenim potraživanjima povjerilaca, uključujući i potraživanja Fonda za zaštitu
depozita po osnovu isplate garantovanih depozita; ne preduzima mjere da unovči imovinu
banke; ne sastavi nacrt za glavnu diobu ili ne sačini završni stečajni bilans (član 13).

Član 58
Novčanom kaznom od 500 do 1.000 EUR kazniće se za prekršaj likvidacioni

upravnik, ako ne obezbijedi imovinu banke; ne ažurira poslovne knjige, knjigovodstvenu
i drugu dokumentaciju banke do dana otvaranja likvidacionog postupka; ne sačini popis
imovine banke; ne sastavi početni bilans likvidacije; ne stara se o ostvarivanju
potraživanja banke; ne sastavi izvještaj o finansijskom stanju banke; ne preduzima mjere
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da unovči imovinu banke; ne sastavi nacrt za glavnu diobu ili ne sačini završni likvidacioni
bilans (član 55 stav 1, a u vezi sa članom 13).

Novčanom kaznom od 500 do 1.000 EUR, kazniće se za prekršaj likvidacioni
upravnik, ako ne podnese predlog Centralnoj banci za sprovođenje stečajnog postupka
kada su za to ispunjeni uslovi (član 54).
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TABELA USKLAĐENOSTI 

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o usklađenosti i datum utvrđivanja 
nacrta/predloga propisa na Vladi 

 MF-TU/PZ/25/15  MF-IU/PZ/25/15 

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka  

Direktiva 2001/24/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 4. aprila 2001. o restrukturiranju i likvidaciji kreditnih institucija - 32001L0024 
Direktiva 2014/59/EU Evropskog parlamenta i Savjeta od 15. maja 2014. o uspostavljanju okvira za oporavak i sanaciju kreditnih institucija i investicionih društava kao i o 
izmjeni Direktive Savjeta 82/891/EEZ i direktiva 2001/24/EZ, 2002/47/EZ, 2004/25/EZ, 2005/56/EZ, 2007/36/EZ, 2011/35/EU, 2012/30/EU i 2013/36/EU i regulativa (EU) 
br. 1093/2010 i (EU) br. 648/2012 Evropskog parlamenta i Savjeta 32014L0059 

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore  

Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku 

Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o stečaju i likvidaciji banaka  Proposal for the Law on Amendments to the Bank Bankruptcy and Liquidation 
Law 

4. Usklađenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije   

a) b) c) d) e) 

Odredba i tekst odredbe izvora prava 
Evropske unije (član, stav, tačka) 

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga propisa Crne Gore (član, 
stav, tačka) 

Usklađenost 
odredbe 

nacrta/predlo
ga propisa 

Crne Gore s 
odredbom 

izvora prava 
Evropske unije  

Razlog za 
djelimičnu 

usklađenost ili 
neusklađenost 

Rok za 
postizanje 
potpune 

usklađeno
sti 

Direktiva 2001/24     

Član 1 
Područje primjene 

1.Ova direktiva primjenjuje se na kreditne 
institucije i njihove podružnice osnovane u 
državama članicama koje nisu države u kojima 
je njihovo sjedište, kako je određeno u članu 1 
st. 1 i 3 Direktive 2000/12/EZ, pridržavajući se 
uslova i izuzetaka utvrđenih u članu 2 stav 3 te 
direktive.  
2. Odredbe ove direktive koje se odnose na 
podružnice kreditne institucije sa sjedištem 
van Zajednice, primjenjuju se samo kada ta 
institucija ima podružnice u barem dvije 
države članice Zajednice. 

Član 56c stav 1 
Odredbe čl. 56č do 56p ovog zakona primjenjuju se na banke sa 

sjedištem u Crnoj Gori i na njihove filijale u drugim državama 
članicama, banke iz druge države članice koja  posluje ili ima filijalu 
u Crnoj Gori i na filijale banke iz treće zemlje u Crnoj Gori pod 
uslovom da ta banka ima filijalu na teritoriji najmanje još jedne 
države članice. 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 356a Zakona o 
kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 
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Član 2 
Definicije 

Za potrebe ove direktive: 
- matična država članica je država članica 

porijekla u smislu člana 1 tačka 6 
Direktive 2000/12/EZ, 

Član 56 ć stav 6 
Matična država članica, u smislu ovog zakona, je država 

članica u kojoj je banka dobila dozvolu za rad. 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 16 stav 1 tačka 40 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

  

- država članica domaćin je država članica 
domaćin u smislu člana 1 tačka 7 
Direktive 2000/12/EZ, 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 16 stav 1 tačka 41 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

- podružnica je podružnica u smislu člana 1 
tačka 3 Direktive 2000/12/EZ, 

Član 56 c stav 4 
Filijala, u smislu ovog člana i čl. 56č do 56p ovog zakona, je 

organizacioni dio banke, koja nema svojstvo pravnog lica i koji 
obavlja sve ili samo dio poslova iz djelatnosti banke. 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 16 stav 1 tačka 12 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

- nadležni organi je nadležni organi u 
smislu člana 1 tačka 4 Direktive 
2000/12/EZ, 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 16 stav 1 tačka 34 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

- upravnik je svako lice ili tijelo imenovano 
od strane upravnih ili pravosudnih 
organa a čiji je zadatak da upravlja 
mjerama restrukturiranja, 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 367 stav 2 Zakona 
o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

- upravni ili pravosudni organi” znači oni 
upravni ili pravosudni organi države 
članice u čijoj su nadležnosti mjere 
restrukturiranja ili postupci likvidacije, 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 357 stav 2 Zakona 
o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
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82/20, 08/21 i 
24/25) 

- mjere restrukturiranja su one mjere čija 
je svrha očuvanje ili obnavljanje 
finansijskog stanja neke kreditne 
institucije, a koje bi mogle uticati na 
ranije stečena prava trećih strana, 
uključujući i mjere koje obuhvataju 
mogućnost privremene obustave 
plaćanja, privremene obustave mjera 
izvršenja ili smanjenje potraživanja, 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 356 Zakona o 
kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

- likvidator je svako lice ili svako tijelo 
imenovano od strane upravnih ili 
pravosudnih organa a čiji je zadatak da 
upravlja postupkom likvidacije, 

 Član 3 
U članu 13 stav 2 na kraju tačke 11 tačka se zamjenjuje tačka-

zarezom i dodaje nova tačka koja glasi: 
„12) obezbijedi čuvanje poslovnih knjiga i dokumentacije, 

uključujući i informacije o stvarnim vlasnicima računa, tokom 
trajanja stečajnog postupka, u skladu sa zakonom.“. 

Član 13 
Stečajni upravnik preuzima ovlašćenja nadzornog odbora i 
upravnog odbora banke i vrši ih shodno potrebama stečajnog 
postupka, u skladu sa ovim zakonom. 
Stečajni upravnik je dužan naročito da: 
1) obezbijedi imovinu banke; 
2) sastavi predračun troškova stečajnog postupka; 
3) ažurira poslovne knjige, knjigovodstvenu i drugu dokumentaciju 

banke do dana otvaranja stečajnog postupka; 
3a) dostavi Fondu za zaštitu depozita podatke i dokumentaciju 

potrebne za obračun i isplatu garantovanih depozita u skladu sa 
zakonom; 

4) sačini popis imovine banke; 
5) sastavi početni bilans stečaja; 
6) se stara o ostvarivanju potraživanja banke; 
7) u roku od 30 dana od dana stupanja na dužnost sastavi izvještaj 

o finansijskom stanju banke; 
8) donese odluku po prijavljenim potraživanjima povjerilaca, 

uključujući i potraživanja Fonda za zaštitu depozita po osnovu 
isplate garantovanih depozita; 

9) unovči imovinu banke koja ulazi u stečajnu masu; 
10) sastavi nacrt za glavnu diobu; 
11) sačini završni stečajni bilans; 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 52 stav 1, čl. 55 
stav 1  Zakona o 
stečaju i likvidaciji  
banaka („Sl. list 
RCG“, broj 47/01, 
„Sl. list CG“, br. 
62/08, 44/10, 72/19 
i 113/24) 

 



4 
 

12) obezbijedi čuvanje poslovnih knjiga i dokumentacije, 
uključujući i informacije o stvarnim vlasnicima računa, tokom 
trajanja stečajnog postupka, u skladu sa zakonom. 

- postupak likvidacije je kolektivni 
postupak pokrenut i praćen od strane 
upravnih ili pravosudnih organa države 
članice u cilju realizacije imovine koja je 
predmet kontrole tih organa, uključujući 
i slučajeve u kojima je postupak priveden 
kraju nagodbom ili nekom drugom 
sličnom mjerom, 

Član 1 
  U Zakonu o stečaju i likvidaciji banaka („Službeni list RCG“, 
broj 47/01 i „Službeni list CG“, br. 62/08, 44/10, 72/19 i 113/24) u 
članu 2 poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi: 
„Postupak likvidacije sprovodi se i nad bankom kojoj je Centralna 
banka oduzela dozvolu za rad, na osnovu odluke skupštine 
akcionara banke o prestanku rada banke (u daljem tekstu: 
dobrovoljna likvidacija).“ 

Član 2     
Stečajni postupak sprovodi se nad bankom kojoj je Centralna 

banka Crne Gore (u daljem tekstu: Centralna banka) oduzela 
dozvolu za rad i čije su obaveze veće od njene imovine. 

Stečajni postupak sprovodi se i na predlog likvidacionog 
upravnika kada, u toku sprovođenja postupka likvidacije banke, 
utvrdi da imovina banke nije dovoljna da podmiri potraživanja 
povjerilaca. 

Postupak likvidacije sprovodi se nad bankom kojoj je Centralna 
banka oduzela dozvolu za rad, a nijesu ispunjeni uslovi za 
sprovođenje stečajnog postupka. 

Postupak likvidacije sprovodi se i nad bankom kojoj je 
Centralna banka oduzela dozvolu za rad, na osnovu odluke 
skupštine akcionara banke o prestanku rada banke (u daljem 
tekstu: dobrovoljna likvidacija). 

Potpuno 
usklađeno 

  

- uređeno tržište je uređeno tržište u 
smislu člana 1 tačka 13 Direktive 
93/22/EEZ, 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 16 stav 1 tačka 48 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

- instrumenti su svi instrumenti navedeni u 
odjeljku B Dodatka Direktivi 93/22/EEZ. 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 3 Zakona o tržištu 
kapitala („Sl. list 
CG“, br. 01/18 i 
69/25) 
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GLAVA II 
MJERE RESTRUKTURIRANJA 

A.    Kreditne institucije sa sjedištem unutar 
Zajednice 

Član 3 
Donošenje mjera restrukturiranja - 

mjerodavno pravo 
1. Upravni ili pravosudni organi matične 
države članice su jedini ovlašćeni da odlučuju 
o sprovođenju jedne ili više mjera 
restrukturiranja u nekoj kreditnoj instituciji, 
uključujući i podružnice osnovane u drugim 
državama članicama. 
2. Mjere restrukturiranja primjenjuju se u 
skladu sa zakonima, propisima i postupcima 
koji se primjenjuju u matičnoj državi članici, 
osim ako je drugačije uređeno ovom 
direktivom. 
Mjere su u potpunosti djelotvorne u skladu sa 
pravom predmetne države članice na cijelom 
području Zajednice bez dodatnih formalnosti, 
a odnose se takođe i na treće strane u drugim 
državama članicama, čak i kada propisi države 
članice domaćina koji se na njih primjenjuju 
ne predviđaju takve mjere ili njihovo 
sprovođenje zavisi od uslova koji nisu 
ispunjeni. 
Mjere restrukturiranja proizvode učinke na 
cijelom području Zajednice kada stupe na 
snagu u u državi članici u kojoj su preduzete.  

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 356a i 357 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

  

Član 4 
Obavještavanje nadležnih organa države 

članice domaćina 
Upravni ili pravosudni organi matične države 
članice bez odlaganja bilo kojim raspoloživim 
sredstvom obavještavaju nadležni organi 
države članice domaćina o svojoj odluci da 
donesu neku mjeru restrukturiranja, 
uključujući i o praktičnim efekte koje takva 
mjera može imati, ako je moguće prije njenog 
donošenja ili neposredno nakon toga. 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 358 Zakona o 
kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 
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Informacije saopštavaju nadležni organi 
matične države članice. 

Član 5 
Obavještavanje supervizorskih organa 

matične države članice 
Kada upravni ili pravosudni organi države 
članice domaćina ocijene da je na njihovom 
državnom području potrebno sprovesti jednu 
ili više mjera restrukturiranja, o tome 
obavještavaju nadležne organe matične 
države članice. Informacije saopštavaju 
nadležni organi države članice domaćina. 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 359 Zakona o 
kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

Član 6 
Objavljivanje 

1. Kada je vjerovatno da će sprovođenje mjera 
restrukturiranja o kojima je donesena odluka 
u skladu sa članom 3 st. 1 i 2 uticati na prava 
trećih strana u državi članici domaćinu i kada 
je moguće u matičnoj državi članici uložiti 
žalbu protiv odluke kojom se mjera nalaže, 
upravni ili pravosudni organi matične države 
članice ili upravnik ili bilo koje lice ovlašćeno 
da to učini u matičnoj državi članici objavljuje 
izvod iz odluke u Službenom listu Evropskih 
zajednica i u dva nacionalna dnevna lista u 
svakoj od zemalja članica domaćina, posebno 
kako bi se omogućilo pravovremeno 
ostvarenje prava na žalbu. 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 360 Zakona o 
kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

2. Izvod iz odluke predviđen stavom 1 
dostavlja se prvom prilikom najprimjerenijim 
putem Kancelariji za službene publikacije 
Evropskih zajednica, i u dva nacionalna dnevna 
lista u svakoj od zemalja članica domaćina. 
 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 360 st. 1 i 2 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

3. Kancelarija za službene publikacije 
Evropskih zajednica objavljuje izvod 
najkasnije u roku od dvanaest dana od 
njegovog otpremanja. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   
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4. U izvodu iz odluke koji se objavljuje na 
službenom jeziku ili jezicima predmetnih 
država članica posebno se određuju namjena i 
pravna osnova donesene odluke, zatim rokovi 
za podnošenje žalbe, a posebno je potrebno 
jasno razumljivo navesti datume isteka 
rokova, kao i punu adresu organa ili suda 
nadležnih za razmatranje žalbe.  

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 360 st. 3 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

  

5. Mjere restrukturiranja primjenjuju se bez 
obzira na mjere propisane st. 1 do 3 i u cijelosti 
proizvode učinke u odnosu na povjerioce, 
osim ako upravni ili pravosudni organi matične 
države članice ili pravo te države koje reguliše 
takve mjere predviđa drugačije. 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 360 st. 4 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

  

Član 7 
Obaveza obavještavanja poznatih 

povjerilaca i pravo na prijavu potraživanja 
1. Kada zakonodavstvo matične države članice 
zahtijeva prijavu potraživanja sa ciljem 
priznavanja ili ako predviđa obavezno 
obavještavanje o mjeri povjeriocima koji imaju 
domicil, uobičajeno boravište ili sjedište u toj 
državi, upravni ili pravosudni organi matične 
države članice ili upravnik takođe 
obavještavaju poznate povjerioce koji imaju 
domicil, uobičajeno boravište ili sjedište u 
drugim državama članicama, u skladu sa 
postupcima utvrđenim u članu 14 i članu 17 
stav 1. 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 360a st. 1 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

  

2. Kada zakonodavstvo matične države 
članice predviđa pravo povjerilaca koji imaju 
domicil, uobičajeno boravište ili sjedište u toj 
državi na prijavu potraživanja ili da dostave 
primjedbe u vezi sa svojim potraživanjem, 
povjerioci koji imaju domicil, uobičajeno 
boravište ili sjedište u drugim državama 
članicama takođe imaju isto pravo u skladu sa 
postupcima utvrđenim u članu 16 i članu 17 
stav 2. 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 360a st. 2 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 
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B.    Kreditne institucije sa sjedištem van 
Zajednice 

Član 8 
Podružnice kreditnih institucija trećih 

zemalja 
1. Upravni ili pravosudni organi države članice 
domaćina podružnice neke kreditne institucije 
koja ima sjedište van Zajednice obavještavaju 
bez odlaganja i bilo kojim raspoloživim 
sredstvom nadležne organe drugih država 
članica domaćina u kojima je institucija 
osnovala podružnice koje se nalaze na popisu 
iz člana 11 Direktive 2000/12/EZ a koji se svake 
godine objavljuje u Službenom listu Evropskih 
zajednica, o svojoj odluci o donošenju bilo koje 
mjere restrukturiranja, uključujući i praktične 
učinke koje može imati ta mjera, ako je 
moguće prije njenog donošenja, ili u 
suprotnom, odmah nakon toga. Informacije 
saopštavaju nadležni organi države članice 
domaćina čiji upravni ili pravosudni organi 
odlučuju o mjeri. 
2. Upravni ili pravosudni organi navedena u 
stavu 1 nastoje da koordiniraju svoje 
aktivnosti. 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 350 st. 1 i 360b 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

  

GLAVA III 
POSTUPAK LIKVIDACIJE 

A.    Kreditne institucije sa sjedištem u 
Zajednici 

Član 9 
Pokretanje postupka likvidacije - informacije 

koje se saopštavaju drugim nadležnim 
tijelima 

1. Upravni ili pravosudni organi matične 
države članice nadležni za likvidaciju jedini su 
ovlašćeni da odlučuju o pokretanju postupka 
likvidacije koji se odnosi na kreditne 
institucije, uključujući i podružnice osnovane u 
drugim državama članicama. 
Odluka o pokretanju postupka likvidacije koju 
su donijeli upravni ili pravosudni organi 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana 

koja glase: 
Član 56ć st. 1 i 2 

Kada sud ili upravni organ, odnosno drugi nadležni organ 
matične države članice donese odluku o otvaranju stečajnog 
postupka, odnosno postupka likvidacije nad bankom koja ima 
filijalu u Crnoj Gori, taj postupak se odnosi i na tu filijalu, sa 
pravnim dejstvom prema trećim licima kao i u matičnoj državi 
članici.   

Odluka iz stava 1 ovog člana koja se sprovodi nad bankom iz 
druge države članice koja ima filijalu u Crnoj Gori, priznaje se bez 
ograničenja i proizvodi pravne posljedice na teritoriji Crne Gore 
istovremeno sa nastupanjem pravnih posljedica u matičnoj državi 
članici. 

Potpuno 
usklađeno 
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matične države članice priznaje se, bez 
dodatnih formalnosti, na državnom području 
svih drugih država članica i u njima proizvodi 
učinke istovremeno kada i u državi članici u 
kojoj je postupak pokrenut. 

2. Upravni ili pravosudni organi matične 
države članice bez odlaganja, svim 
raspoloživim sredstvma, obavještavaju 
nadležne organe države članice domaćina o 
svojoj odluci o pokretanju postupka 
likvidacije, kao i o praktičnim učincima koje 
takav postupak može da ima, ako je moguće 
prije njegovog pokretanja ili, a ako to nije 
moguće, neposredno nakon njegovog 
pokretanja. Informacije saopštavaju nadležni 
organi matične države članice. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana 

koja glase: 
Član 56ć st. 3 i 4 

Kada se u Crnoj Gori kao matičnoj državi članici donosi odluka 
o otvaranju stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije nad 
bankom koja ima filijalu u drugoj državi članici, Centralna banka je 
dužna da o toj odluci i njenim pravnim posljedicama, bez 
odlaganja, obavijesti nadležni organ države članice u kojoj posluje 
ta filijala, i to prije otvaranja navedenog postupka, a ako to nije 
moguće, neposredno nakon njegovog otvaranja. 

Stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije otvoren u 
skladu sa stavom 3 ovog člana odnosi se i na filijalu te banke u 
drugoj državi članici, sa pravnim dejstvom prema trećim licima kao 
i u Crnoj Gori.   

Potpuno 
usklađeno 

    

Član 10 
Mjerodavno pravo 

1. Kreditna institucija likvidira se u 
skladu sa pravom, propisima i postupkom 
važećim u njenoj matičnoj državi članici, ako 
ovom direktivom nije predviđeno drugačije. 
 
 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56č 
Stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije nad bankom 

sa sjedištem u Crnoj Gori, a koja ima filijale u državi članici, 
sprovodi se u skladu sa ovim zakonom. 

Stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije nad bankom 
sa sjedištem u državi članici, koja ima filijalu u Crnoj Gori, sprovodi 
se u skladu sa propisima te države članice. 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 1 Zakona o 
stečaju i likvidaciji  
banaka („Sl. list 
RCG“, broj 47/01, 
„Sl. list CG“, br. 
62/08, 44/10, 72/19 
i 113/24) 

 

2. Pravo matične države članice naročito 
određuje: 
(a) dobra koja su predmet upravljanja i 
postupanja sa dobrima koja je kreditna 
institucija stekla nakon pokretanja postupka 
likvidacije; 
(b) odgovarajuća ovlašćenja kreditne 
institucije i likvidatora; 
(c) uslove pod kojima je moguće zatražiti 
prebijanje; 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56c 
Odredbe čl. 56č do 56p ovog zakona primjenjuju se na banke sa 
sjedištem u Crnoj Gori i na njihove filijale u drugim državama 
članicama, banke iz druge države članice koja  posluje ili ima filijalu 
u Crnoj Gori i na filijale banke iz treće zemlje u Crnoj Gori pod 
uslovom da ta banka ima filijalu na teritoriji najmanje još jedne 
države članice. 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 3-16, 28 i 30 (i čl. 
55); 42a, 32 i 33, 35 
i 36, 39-49, 50 i 51, 
14 stav 2, 22, 29, 
47Zakona o stečaju i 
likvidaciji banaka  
(„Sl. list RCG“, broj 
47/01, „Sl. list CG“, 
br. 62/08, 44/10, 
72/19 i 113/24) 
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(d) uticaje postupka likvidacije na važeće 
ugovore u kojima je kreditna institucija jedna 
od ugovornih strana; 
(e) uticaje postupka likvidacije na 
postupke koje su pokrenuli pojedini 
povjerioci, sa izuzetkom postupaka u toku 
kako je predviđeno članom 32; 
(f) potraživanja koja se prijavljuju 
kreditnoj instituciji i postupanje sa 
potraživanjima nakon pokretanja postupka 
likvidacije; 
(g) pravila koja propisuju prijavu, ovjeru i 
prihvatanje potraživanja; 
(h) pravila kojima se uređuju raspodjela 
prihoda od realizacije imovine, razvrstavanje 
potraživanja i prava povjerilaca koji su dobili 
djelimičnu isplatu nakon pokretanja postupka 
nesolventnosti na osnovu stvarnog prva ili 
prebijanjem; 
(i) uslove za zaključivanje postupka 
nesolventnosti, posebno nagodbom između 
povjerilaca i dužnika, i efekte takvog 
zaključivanja postupka; 
(j) prava povjerilaca nakon zaključivanja 
postupka likvidacije; 
(k) ko snosi troškove i izdatke nastale 
tokom postupka likvidacije; 
(l) pravila koja se odnose na ništavost, 

poništenje ili neizvršivost pravnih akata 
koji negativno utiču na povjerioce; 

Država članica, u smislu stava 1 ovog člana i čl. 56č do 56p ovog 
zakona, je država članica Evropske unije i država potpisnica 
Ugovora o Evropskom ekonomskom prostoru. 
Treća zemlja, u smislu stava 1 ovog člana i čl. 56č do 56p ovog 
zakona, je strana država koja nije država članica. 
Filijala, u smislu stava 1 ovog člana i čl. 56č do 56p ovog zakona, je 
organizacioni dio banke, koja nema svojstvo pravnog lica i koji 
obavlja sve ili samo dio poslova iz djelatnosti banke. 

Član 56č 
Stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije nad bankom sa 
sjedištem u Crnoj Gori, a koja ima filijale u državi članici, sprovodi 
se u skladu sa ovim zakonom. 
Stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije nad bankom sa 
sjedištem u državi članici, koja ima filijalu u Crnoj Gori, sprovodi se 
u skladu sa propisima te države članice. 

Član 56ć 
Kada sud ili upravni organ, odnosno drugi nadležni organ matične 
države članice donese odluku o otvaranju stečajnog postupka, 
odnosno postupka likvidacije nad bankom koja ima filijalu u Crnoj 
Gori, taj postupak se odnosi i na tu filijalu, sa pravnim dejstvom 
prema trećim licima kao i u matičnoj državi članici.   
Odluka iz stava 1 ovog člana koja se sprovodi nad bankom iz druge 
države članice koja ima filijalu u Crnoj Gori, priznaje se bez 
ograničenja i proizvodi pravne posljedice na teritoriji Crne Gore 
istovremeno sa nastupanjem pravnih posljedica u matičnoj državi 
članici. 
Kada se u Crnoj Gori kao matičnoj državi članici donosi odluka o 
otvaranju stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije nad 
bankom koja ima filijalu u drugoj državi članici, Centralna banka je 
dužna da o toj odluci i njenim pravnim posljedicama, bez 
odlaganja, obavijesti nadležni organ države članice u kojoj posluje 
ta filijala, i to prije otvaranja navedenog postupka, a ako to nije 
moguće, neposredno nakon njegovog otvaranja. 
Stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije otvoren u skladu 
sa stavom 3 ovog člana odnosi se i na filijalu te banke u drugoj 
državi članici, sa pravnim dejstvom prema trećim licima kao i u 
Crnoj Gori.   
Stečajni, odnosno likvidacioni upravnik dužan je da izvod rješenja 
o otvaranju stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije 
objavi u „Službenom listu Evropske unije“ i u dva dnevna lista koja 
se distribuiraju u svakoj državi članici u kojoj posluje filijala te 
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banke, i to na službenom jeziku, odnosno službenim jezicima tih 
država članica. 
Matična država članica, u smislu ovog zakona, je država članica u 
kojoj je banka dobila dozvolu za rad. 

Član 56d 
Odluka o oduzimanju odobrenja za rad banci iz druge države 
članice koja ima filijalu na teritoriji Crne Gore, donijeta u slučaju 
pokretanja stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije, ne 
sprečava dalje obavljanje određenih aktivnosti filijale te banke u 
Crnoj Gori, ako je to potrebno ili primjereno u stečajnom 
postupku, odnosno postupku likvidacije. 

Član 56dž 
U slučaju iz člana 56ć stav 3 ovog zakona, stečajni, odnosno 
likvidacioni upravnik, bez odlaganja, obavještava i pojedinačno 
poznate povjerioce koji imaju prebivalište, boravište ili sjedište u 
drugim državama članicama. 
U obavještenju iz stava 1 ovog člana naročito se određuju rok za 
prijavu potraživanja, posljedice propuštanja rokova, organ kojem 
se prijavljuju potraživanja, sadržina prijave, isprave koje se prilažu 
uz prijavu. 
Obavještenje koje se šalje na službenom jeziku države članice u 
kojoj povjerilac ima svoje prebivalište, boravište ili sjedište, daje 
se na obrascu koji pored podataka iz stava 2 ovog člana, u zaglavlju 
na svim službenim jezicima Evropskog ekonomskog prostora 
sadrži riječi: „Poziv za prijavu potraživanja i obrazloženje 
potraživanja. Poštovati rokove!”. 
Svi povjerioci koji imaju prebivalište, boravište ili sjedište u drugim 
državama članicama imaju pravo da prijave potraživanja ili 
podnesu prigovor u vezi sa svojim potraživanjem na službenom 
jeziku ili na jednom od službenih jezika te druge države članice. 
U slučaju iz stava 4 ovog člana, prijava potraživanja ili prigovor 
koje podnosi povjerilac moraju imati u zaglavlju riječi: „Prijava 
potraživanja” ili „Podnošenje prigovora u vezi sa potraživanjem”, 
na crnogorskom jeziku. 
Izuzetno od stava 4 ovog člana, a na zahtjev stečajnog, odnosno 
likvidacionog upravnika, povjerioci su dužni da dostave prijavu, 
odnosno prigovor i na crnogorskom jeziku. 
Bliži način obavještavanja povjerilaca i obrazac iz stava 3 ovog 
člana propisuje Centralna banka.  

Član 56đ 
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Rokom za prijavu potraživanja iz člana 56dž stav 2 ovog zakona 
smatra se rok od 30 dana od dana objavljivanja izvoda iz rješenja 
o otvaranju stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije u 
„Službenom listu Evropske unije“. 

Član 56e 
Ako je dužnik koji je trebao da ispuni obavezu prema banci nad 
kojom je otvoren stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije, 
ispunio tu obavezu neposredno u filijali u drugoj državi članici, 
smatra se da je ispunio svoju obavezu prema banci nad kojom je 
otvoren stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije pod 
uslovom da nije bio upoznat sa otvaranjem tog postupka. 
Smatra se da dužnik nije upoznat sa otvaranjem stečajnog 
postupka, odnosno postupka likvidacije u smislu stava 1 ovog 
člana, ako je obavezu ispunio prije javnog obavještavanja iz člana 
56ć stav 4 ovog zakona, osim ako se ne dokaže suprotno.  
Ako je dužnik iz stava 1 ovog člana ispunio obavezu nakon javnog 
obavještavanja iz člana 56ć stav 4 ovog zakona, smatraće se da je 
bio upoznat sa otvaranjem stečajnog postupka, odnosno postupka 
likvidacije, osim ako se ne dokaže suprotno. 

Član 56f 
Ako Centralna banka namjerava da donese rješenje o pokretanju 
stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije nad filijalom 
banke iz treće zemlje, o toj odluci i o njenim pravnim posljedicama, 
bez odlaganja, obavještava nadležni organ matične države banke 
iz treće zemlje. 
Ako banka iz stava 1 ovog člana ima filijalu i u drugoj državi članici, 
Centralna banka je dužna da obavještenje iz stava 1 ovog člana 
dostavi i nadležnom nadzornom organu te druge države članice, i 
to prije otvaranja stečajnog postupka, odnosno postupka 
likvidacije, a ako to nije moguće, neposredno nakon njegovog 
otvaranja. 
U slučaju iz st. 1 i 2 ovog člana, Centralna banka je dužna da 
sarađuje sa drugim nadležnim organima. 
Matična država banke iz treće zemlje, u smislu stava 1 ovog člana, 
je država u kojoj je banka dobila dozvolu za rad. 

Član 56g 
Stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije koji je sud ili 
upravni organ, odnosno drugi nadležni organ treće zemlje otvorio 
nad bankom iz treće zemlje koja ima filijalu u Crnoj Gori, odnosno 
nad filijalom banke iz treće zemlje u Crnoj Gori, sprovodi se po 
propisima te treće zemlje, proizvodi bez ograničenja pravne 
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posljedice na teritoriji Crne Gore prema trećim licima koje 
nastupaju istovremeno sa nastupanjem pravnih posljedica u trećoj 
zemlji.    
Izuzetno od stava 1 ovog člana, u slučaju stečajnog postupka, 
odnosno postupka likvidacije mjerodavno je pravo Crne Gore za:  

1) ugovore o radu i radne odnose;  
2) ugovore koji ovlašćuju na korišćenje ili sticanje 

nepokretnosti na teritoriji Crne Gore, kao i za 
određivanje da li imovina predstavlja nepokretnu ili 
pokretnu stvar, kada se ta imovina nalazi na teritoriji 
Crne Gore, i  

3) pravo na nepokretnosti, brodu ili avionu, koja se 
upisuju u javne knjige i registre koji se vode u Crnoj 
Gori.  

Član 56h 
Prilikom otvaranja stečajnog postupka, odnosno postupka 
likvidacije nad bankom iz države članice, koja posluje ili ima filijalu 
u Crnoj Gori, isključivo mjerodavno pravo za: 

1) ugovore o radu i radne odnose je pravo države članice 
koje je mjerodavno za ugovor o radu;  

2) ugovore koji ovlašćuju na korišćenje ili sticanje neke 
nepokretnosti i za određivanje da li neka imovina 
predstavlja nepokretnu ili pokretnu stvar je pravo 
države članice na čijem se području ta imovina nalazi; 

3) prava na nekoj nepokretnosti, brodu ili avionu, koja 
se upisuju u javne knjige je pravo države članice pod 
čijim se nadzorom ta javna knjiga vodi. 

Član 56i 
Otvaranje stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije ne 
utiče na stvarna i druga prava povjerilaca ili trećih lica na 
materijalnoj ili nematerijalnoj, pokretnoj ili nepokretnoj imovini 
banke iz Crne Gore ili druge države članice, odnosno na tačno 
određeni dio imovine ili na ukupan broj neodređenih djelova 
imovine čiji se sastav mijenja, koji se u trenutku otvaranja 
stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije nalaze na 
teritoriji druge države članice.  
Prava iz stava 1 ovog člana naročito obuhvataju: 
1) pravo raspolaganja imovinom ili davanja na raspolaganje 
imovine drugom licu i pravo naplate od primanja ili iz prihoda od 
te imovine, naročito na osnovu založnog prava ili hipoteke;  



14 
 

2) pravo na povraćaj imovine ili povraćaj u pređašnje stanje od lica 
u čijem je posjedu ta imovina ili je koristi protivno volji lica koje na 
tu imovinu ima pravo; 
3) isključivo pravo na namirenje potraživanja, naročito u slučaju 
postojanja založnog prava na potraživanju ili ustupanja 
potraživanja radi obezbjeđenja; 
4) stvarno pravo plodouživanja. 
Pravo koje je upisano u javnu knjigu i ima dejstvo prema trećim 
stranama, a na osnovu kojeg je moguće steći stvarno pravo u 
smislu stava 1 ovog člana, smatra se stvarnim pravom.  
Odredba stava 1 ovog člana ne sprečava isticanje zahtjeva za 
utvrđivanje ništavosti ili pobijanje pravne radnje, ako je to 
dozvoljeno propisima matične države članice. 

Član 56j 
Otvaranje stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije nad 
bankom iz Crne Gore ili druge države članice koja kupuje određenu 
stvar ne utiče na pravo zadržavanja prava svojine prodavca, pod 
uslovom da se stvar u trenutku pokretanja tog postupka nalazila 
na teritoriji druge države članice, a ne države u kojoj je otvoren 
stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije. 
Otvaranje stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije nad 
bankom iz Crne Gore ili druge države članice koja prodaje 
određenu stvar ne predstavlja osnov za raskid ili prestanak 
ugovora o prodaji i ne sprečava sticanje svojine kupca, ako se ta 
stvar u trenutku otvaranja stečajnog postupka, odnosno postupka 
likvidacije nalazila na teritoriji druge države članice koja nije 
država u kojoj je otvoren stečajni postupak, odnosno postupak 
likvidacije pod uslovom da je dostavljanje te stvari izvršeno.  
Odredbe st. 1 i 2 ovog člana ne sprečavaju pokretanje postupka za 
proglašenje ništavim ili pobijanje pravne radnje, ako je to 
dozvoljeno propisima matične države članice. 

Član 56k 
Otvaranje stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije ne 
utiče na ovlašćenje povjerioca da prebije svoje potraživanje sa 
potraživanjem banke iz Crne Gore ili druge države članice, ako je 
to prebijanje dozvoljeno po propisima koji su mjerodavni za 
potraživanje banke. 
Odredba stava 1 ovog člana ne sprečava pokretanje postupka za 
proglašenje ništavom ili pobijanje pravne radnje, ako je to 
dozvoljeno propisima matične države članice. 

Član 56l 
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Za ugovore o prebijanju i ugovore o netiranju u stečajnom 
postupku, odnosno postupku likvidacije mjerodavno je pravo koje 
se primjenjuje na te ugovore.  
Za repo ugovore u stečajnom postupku, odnosno postupku 
likvidacije mjerodavno je pravo koje se primjenjuje na te ugovore. 
Odredba stava 1 ovog člana ne utiče na primjenu zakona kojim se 
uređuje sanacija kreditnih institucija u pogledu isključenja 
određenih ugovornih uslova prilikom sanacije i ovlašćenja 
privremenog odlaganja prava na otkaz ugovora. 
Transakcije izvršene na regulisanom tržištu podliježu isključivo 
ugovornom pravu koje reguliše takve transakcije. 

Član 56lj 
Ako je u drugoj državi članici imenovan stečajni, odnosno 
likvidacioni upravnik nad bankom iz te države, upravnik to 
imenovanje dokazuje u Crnoj Gori ovjerenim prepisom izvornika 
odluke kojom je imenovan ili potvrdom koju je izdao sud ili 
upravni organ, odnosno drugi nadležni organ države članice, pri 
čemu Centralna banka može zahtijevati prevod te odluke odnosno 
potvrde na crnogorski jezik bez ovjere ili druge formalnosti. 
Stečajni, odnosno likvidacioni upravnik iz stava 1 ovog člana ima 
na teritoriji Crne Gore sva ovlašćenja koja mu pripadaju po 
propisima države članice i može imenovati lica koja će mu 
pomagati u sprovođenju postupka, kao i za zastupanje. 
Lica iz stava 2 ovog člana dužna su da poštuju propise Crne Gore, 
a naročito u dijelu kojim se uređuje način unovčavanja imovine i 
obavještavanje zaposlenih banke nad kojom je otvoren stečajni 
postupak, odnosno postupak likvidacije. 
Ovlašćenja upravnika ne uključuju ovlašćenje za primjenu 
sredstava prinude, ni ovlašćenje za odlučivanje u sudskim ili 
drugim postupcima. 

Član 56m 
Otvaranje stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije u 
drugoj državi članici upisuje se u Crnoj Gori na zahtjev stečajnog 
odnosno likvidacionog upravnika, suda ili upravnog organa države 
članice u CRPS, u katastar nepokretnosti ili druge odgovarajuće 
registre. 
Ako je otvoren stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije u 
Crnoj Gori kao matičnoj državi, stečajni odnosno likvidacioni 
upravnik dužan je da predloži upis otvaranja stečajnog postupka, 
odnosno postupka likvidacije u svim državama članicama u kojima 
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banka nad kojom je otvoren stečajni postupak, odnosno postupak 
likvidacije ima filijalu ili u kojoj pruža usluge. 
Troškovi upisa iz st. 1 i 2 ovog člana smatraju se troškovima 
stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije. 

Član 56n 
Kada banka iz Crne Gore ili druge države članice nakon pokretanja 
stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije namiruje 
potraživanja prodajom nepokretnosti, pravne posljedice te pravne 
radnje utvrđuju se po propisima države članice na čijoj se teritoriji 
nepokretnost nalazi. 
Kada se banka iz Crne Gore nakon pokretanja stečajnog postupka, 
odnosno postupka likvidacije namiruje prodajom broda, aviona i 
finansijskih instrumenata ili prava na tim instrumentima čije 
postojanje i prenos pretpostavlja upis u javni registar, na račun ili 
u centralni depozitarni sistem, pravne posljedice te pravne radnje 
utvrđuju se prema pravu države članice u kojoj se vodi taj javni 
registar, račun ili centralni depozitarni sistem. 

Član 56nj 
Tokom sprovođenja stečajnog postupka, odnosno postupka 
likvidacije nad bankom sa sjedištem u Crnoj Gori ne primjenjuju se 
pravila o ništavosti ili pobijanju pravnih radnji koje štete 
povjeriocima u cjelini, ako lice u čiju je korist pravna radnja 
preduzeta dokaže da: 
1) za pravnu radnju koja šteti povjeriocima u cjelini nije 
mjerodavno pravo Crne Gore, već pravo druge države članice, i 
2) ta pravna radnja prema pravu druge države članice ne 
može da se ospori. 

Član 56o 
Na sudske postupke koji su u toku, a koji se odnose na imovinska 
i druga prava kojih je banka lišena, mjerodavno je pravo države 
članice u kojoj se postupak vodi. 

Član 56p 
Sva lica koja primaju ili daju podatke i informacije u vezi sa čl. 56c 
do 56o ovog zakona dužni su da čuvaju podatke i informacije koji 
predstavljaju bankarsku tajnu u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje poslovanje kreditnih institucija. 
Odredba stava 1 ovog člana ne primjenjuje se u slučaju obaveze 
čuvanja povjerljivih informacija propisanih zakonom kojim se 
uređuje sanacija kreditnih institucija. 
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Član 11 
Savjetovanje sa nadležnim organima prije 

dobrovoljne likvidacije 
1. Upravljačka tijela kreditne institucije 
se na najprimjereniji način savjetuju sa 
nadležnim organima matične države članice 
prije donošenja odluke o dobrovoljnoj 
likvidaciji. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56a 
Banka koja namjerava da donese odluku o prestanku rada 

banke je dužna da, uz prethodnu konsultaciju sa Centralnom 
bankom, sačini plan dobrovoljne likvidacije, kojim dokazuje da 
ima veću imovinu od obaveza, kao i da raspolaže novčanim 
sredstvima za isplatu depozita, a naročito isplatu garantovanih 
depozita, u roku od sedam radnih dana od dana otvaranja 
postupka dobrovoljne likvidacije. 

Plan dobrovoljne likvidacije iz stava 1 ovog člana banka 
dostavlja na odobrenje Centralnoj banci najkasnije 90 dana prije 
planiranog sazivanja skupštine akcionara banke na kojoj se donosi 
odluka o prestanku rada banke. 

Uz plan dobrovoljne likvidacije iz stava 2 ovog člana, dostavlja 
se i saglasnost nadzornog odbora na taj plan. 

Centralna banka u roku od 60 dana od dana dostavljanja plana 
dobrovoljne likvidacije rješenjem odobrava ili odbija plan 
dobrovoljne likvidacije. 

Banka je dužna da od trenutka dostavljanja plana dobrovoljne 
likvidacije do donošenja rješenja iz stava 4 ovog člana, raspolaže 
imovinom sa pažnjom dobrog privrednika. 

U toku razmatranja plana dobrovoljne likvidacije, Centralna 
banka može u pisanoj formi zahtijevati od banke da dostavi i 
dodatne informacije koje Centralna banka ocijeni potrebnim ili da 
vrati plan dobrovoljne likvidacije banci da izvrši potrebne izmjene, 
u roku koji odredi. 

Za vrijeme trajanja roka iz stava 6 ovog člana prestaje da teče 
rok za odlučivanje iz stava 4 ovog člana. 

Centralna banka odbija plan dobrovoljne likvidacije u slučaju 
da: 
1) banka nije ispunila uslove iz stava 1 ovog člana; 
2) procijeni da bi sprovođenje dobrovoljne likvidacije ugrozilo 

prava povjerilaca; 
3) procijeni da bi sprovođenje dobrovoljne likvidacije narušilo 

stabilnost finansijskog sistema Crne Gore, ili 
4) utvrdi postojanje razloga koji bi doveo u pitanje sprovođenje 

dobrovoljne likvidacije ili ostvarivanje plana dobrovoljne 
likvidacije. 

Potpuno 
usklađeno 
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Nakon odobravanja plana dobrovoljne likvidacije od strane 
Centralne banke skupština akcionara banke donosi odluku o 
prestanku rada banke. 

Odluka iz stava 9 ovog člana dostavlja se Centralnoj banci bez 
odlaganja. 

Odluka skupštine akcionara o prestanku rada banke donijeta 
prije odobravanja plana dobrovoljne likvidacije od strane 
Centralne banke je ništava i ne proizvodi pravno dejstvo. 

Bliže uslove iz stava 1 ovog člana i način sačinjavanja plana 
dobrovoljne likvidacije propisuje Centralna banka. 

2. Dobrovoljna likvidacija kreditne institucije 
ne isključuje donošenje mjere restrukturiranja 
ili pokretanje postupka likvidacije. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56b stav 5 
  Dobrovoljna likvidacija banke ne isključuje donošenje 

mjera reorganizacije ili pokretanje stečajnog postupka. 

Potpuno 
usklađeno 

  

Član 12 
Oduzimanje odobrenja za rad kreditne 

institucije 
1. Ako se o pokretanju postupka likvidacije 
neke kreditne institucije odlučuje zbog 
nepostojanja ili neuspjeha mjera 
restrukturiranja, odobrenje za rad izdato toj 
instituciji oduzima se u skladu sa postupkom 
utvrđenim u članu 22 stav 9 Direktive 
2000/12/EZ. 

Član 1 
  U Zakonu o stečaju i likvidaciji banaka („Službeni list RCG“, 
broj 47/01 i „Službeni list CG“, br. 62/08, 44/10, 72/19 i 113/24) u 
članu 2 poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi: 
„Postupak likvidacije sprovodi se i nad bankom kojoj je Centralna 
banka oduzela dozvolu za rad, na osnovu odluke skupštine 
akcionara banke o prestanku rada banke (u daljem tekstu: 
dobrovoljna likvidacija).“ 

Član 2 
Stečajni postupak sprovodi se nad bankom kojoj je Centralna 

banka Crne Gore (u daljem tekstu: Centralna banka) oduzela 
dozvolu za rad i čije su obaveze veće od njene imovine. 

Stečajni postupak sprovodi se i na predlog likvidacionog 
upravnika kada, u toku sprovođenja postupka likvidacije banke, 
utvrdi da imovina banke nije dovoljna da podmiri potraživanja 
povjerilaca. 

Postupak likvidacije sprovodi se nad bankom kojoj je Centralna 
banka oduzela dozvolu za rad, a nijesu ispunjeni uslovi za 
sprovođenje stečajnog postupka. 

 Postupak likvidacije sprovodi se i nad bankom kojoj je 
Centralna banka oduzela dozvolu za rad, na osnovu odluke 
skupštine akcionara banke o prestanku rada banke (u daljem 
tekstu: dobrovoljna likvidacija).  

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 73 st. 5-7 Zakona 
o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 
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2. Oduzimanje odobrenja za rad predviđeno u 
stavu 1 ne sprečava lice ili lica kojima je 
povjerena likvidacija da nastave sa nekim 
aktivnostima kreditne institucije u mjeri u 
kojoj je to nužno ili odgovara potrebama 
likvidacije. 
 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56d 
Odluka o oduzimanju odobrenja za rad banci iz druge države 

članice koja ima filijalu na teritoriji Crne Gore, donijeta u slučaju 
pokretanja stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije, ne 
sprečava dalje obavljanje određenih aktivnosti filijale te banke u 
Crnoj Gori, ako je to potrebno ili primjereno u stečajnom 
postupku, odnosno postupku likvidacije. 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 13 stav 1 Zakona 
o stečaju i likvidaciji 
banaka („Sl. list 
RCG“, broj 47/01, 
„Sl. list CG“, br. 
62/08, 44/10, 72/19 
i 113/24) 

 

Matična država članica može da propiše da se 
takve aktivnosti nastave uz pristanak i pod 
kontrolom nadležnih organa te države članice. 

Član 3 
U članu 13 stav 2 na kraju tačke 11 tačka se zamjenjuje tačka-
zarezom i dodaje nova tačka koja glasi: 
„12) obezbijedi čuvanje poslovnih knjiga i dokumentacije, 
uključujući i informacije o stvarnim vlasnicima računa, tokom 
trajanja stečajnog postupka, u skladu sa zakonom.“. 

Član 13 
Stečajni upravnik preuzima ovlašćenja nadzornog odbora i 
upravnog odbora banke i vrši ih shodno potrebama stečajnog 
postupka, u skladu sa ovim zakonom. 
Stečajni upravnik je dužan naročito da: 
1) obezbijedi imovinu banke; 
2) sastavi predračun troškova stečajnog postupka; 
3) ažurira poslovne knjige, knjigovodstvenu i drugu 

dokumentaciju banke do dana otvaranja stečajnog postupka; 
3a) dostavi Fondu za zaštitu depozita podatke i dokumentaciju 

potrebne za obračun i isplatu garantovanih depozita u skladu 
sa zakonom; 

4) sačini popis imovine banke; 
5) sastavi početni bilans stečaja; 
6) se stara o ostvarivanju potraživanja banke; 
7) u roku od 30 dana od dana stupanja na dužnost sastavi izvještaj 

o finansijskom stanju banke; 
8) donese odluku po prijavljenim potraživanjima povjerilaca, 

uključujući i potraživanja Fonda za zaštitu depozita po osnovu 
isplate garantovanih depozita; 

9) unovči imovinu banke koja ulazi u stečajnu masu; 
10) sastavi nacrt za glavnu diobu; 
11) sačini završni stečajni bilans; 

Potpuno 
usklađeno 
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12) obezbijedi čuvanje poslovnih knjiga i dokumentacije, 
uključujući i informacije o stvarnim vlasnicima računa, tokom 
trajanja stečajnog postupka, u skladu sa zakonom. 

Član 13 
Objavljivanje 

Likvidatori ili bilo koji upravni ili pravosudni 
organi čine odluku o pokretanju postupka 
likvidacije javnom objavljivanjem izvoda iz 
odluke o likvidaciji u Službenom listu 
Evropskih zajednica i u najmanje dva 
nacionalna dnevna lista u svakoj od država 
članica domaćina. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56ć  stav 5 
Stečajni, odnosno likvidacioni upravnik dužan je da izvod 

rješenja o otvaranju stečajnog postupka, odnosno postupka 
likvidacije objavi u „Službenom listu Evropske unije“ i u dva 
dnevna lista koja se distribuiraju u svakoj državi članici u kojoj 
posluje filijala te banke, i to na službenom jeziku, odnosno 
službenim jezicima tih država članica. 

Potpuno 
usklađeno  

 
 
 
 

 
 
 
 
 

Član 14 
Pružanje informacija poznatim povjeriocima 
1. Kada je pokrenut postupak likvidacije, 
upravni ili pravosudni organi matične države 
članice ili likvidator bez odlaganja 
obavještavaju poznate povjerioce koji imaju 
domicil, uobičajeno boravište ili sjedište u 
nekoj drugoj državi članici, osim u slučajevima 
kada pravo matične države članice ne 
zahtijeva prijavu potraživanja u cilju njegovog 
priznavanja. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56dž stav 1 
U slučaju iz člana 56ć stav 3 ovog zakona, stečajni, odnosno 

likvidacioni upravnik, bez odlaganja, obavještava i pojedinačno 
poznate povjerioce koji imaju prebivalište, boravište ili sjedište u 
drugim državama članicama. 
 

Potpuno 
usklađeno  

 
Potpuno usklađeno i 
čl. 39 stav 1 i 2 
Zakona o stečaju i 
likvidaciji banaka  
(„Sl. list RCG“, broj 
47/01, „Sl. list CG“, 
br. 62/08, 44/10, 
72/19 i 113/24) 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

2. Ta informacija data otpremanjem 
obavještenja sadrži, naročito, informacije o 
rokovima i sankcijama utvrđenim u vezi sa tim 
rokovima, o tijelim ili nadležnim organima 
ovlašćenim za zaprimanje prijava potraživanja 
ili primjedbi u vezi sa potraživanjima, kao i o 
drugim utvrđenim mjerama. Takvo 
obavještenje takođe navodi trebaju li 
povjerioci, čija su potraživanja povlašćena ili 
osigurana stvarnim pravom, da podnesu 
prijavu potraživanja. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56dž stav 2 
U obavještenju iz stava 1 ovog člana naročito se određuju rok 

za prijavu potraživanja, posljedice propuštanja rokova, organ 
kojem se prijavljuju potraživanja, sadržina prijave, isprave koje se 
prilažu uz prijavu. 

Član 56đ 
Rokom za prijavu potraživanja iz člana 56dž stav 2 ovog zakona 

smatra se rok od 30 dana od dana objavljivanja izvoda iz rješenja 
o otvaranju stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije u 
„Službenom listu Evropske unije“. 

U članu 39 poslije stava 2 dodaju se dva nova stava koji glase: 
„Prijava potraživanja iz stava 2 ovog člana sadrži: 

Potpuno 
usklađeno  

  
 



21 
 

1) podatke o povjeriocu, i to: 
- naziv, odnosno ime i prezime, 
- poreski identifikacioni broj, odnosno JMB fizičkog lica,  
- sjedište, odnosno prebivalište,  
- broj transakcionog računa,  
- kontakt podaci; 
2) podatke o potraživanju, i to: 
- pravni osnov potraživanja, 
- datum nastanka potraživanja, 
- iznos dospjelog potraživanja (sa iznosom glavnice i kamate); 
3) zahtjev povjerioca u pogledu glavne stvari i sporednih 

zahtjeva, činjenica na kojima se zahtjev zasniva, dokaze kojima se 
utvrđuju ove činjenice, kao i druge podatke u skladu sa zakonom 
kojim se uređuje parnični postupak u pogledu podnošenja i sadržine 
tužbe; 

4) popis dokumenata kojima se dokazuje pravo potraživanja. 
Uz prijavu iz stava 3 ovog člana prilažu se originalna dokumenta 

ili ovjerene kopije dokumenata kojima se dokazuje pravo 
potraživanja.“ 

 U stavu 3 riječi: „stava 1“ zamjenjuju se riječima: „stava 2“. 
 Dosadašnji st. 3, 4 i 5 postaju st. 5, 6 i 7. 

a) Prijavljivanje potraživanja 
Član 39 

Danom nastupanja pravnih posljedica otvaranja stečajnog 
postupka potraživanja povjerilaca prema banci, koja nijesu 
dospjela, smatraju se dospjelim. 

Povjerioci su dužni da stečajnom upravniku prijave svoja 
potraživanja sa dokazima, najkasnije u roku od 30 dana od dana 
objavljivanja oglasa o otvaranju stečajnog postupka nad bankom u 
"Službenom listu Crne Gore". 
     Prijava potraživanja iz stava 2 ovog člana sadrži: 

   1) podatke o povjeriocu, i to: 
- naziv, odnosno ime i prezime, 
- poreski identifikacioni broj, odnosno JMB fizičkog lica,  
- sjedište, odnosno prebivalište,  
- broj transakcionog računa,  
- kontakt podaci; 
2) podatke o potraživanju, i to: 
- pravni osnov potraživanja, 
- datum nastanka potraživanja, 
- iznos dospjelog potraživanja (sa iznosom glavnice i kamate); 
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3) zahtjev povjerioca u pogledu glavne stvari i sporednih 
zahtjeva, činjenica na kojima se zahtjev zasniva, dokaze 
kojima se utvrđuju ove činjenice, kao i druge podatke u 
skladu sa zakonom kojim se uređuje parnični postupak u 
pogledu podnošenja i sadržine tužbe; 

4) popis dokumenata kojima se dokazuje pravo potraživanja. 
Uz prijavu iz stava 3 ovog člana prilažu se originalna 

dokumenta ili ovjerene kopije dokumenata kojima se dokazuje 
pravo potraživanja. 

Prijave potraživanja podnijete poslije isteka roka iz stava 2 ovog 
člana odbaciće se kao neblagovremene. 

Potraživanja iz poslovne evidencije banke smatraju se 
prijavljenim. 

Potraživanja utvrđena pravosnažnom sudskom odlukom, prije 
otvaranja stečajnog postupka, smatraju se prijavljenim. 

Član 15 
Ispunjavanje obaveza 

Ako je neka obaveza ispunjena u korist 
kreditne institucije koja nije pravno lice i koja 
je predmet postupka likvidacije pokrenutog u 
drugoj državi članici, a trebala je biti ispunjena 
u korist likvidatora u tom postupku, smatra se 
da je lice koje ispunjava obavezu izvršilo tu 
obavezu ako nije znalo za pokretanje 
postupka. Ako je takva obaveza ispunjena 
prije objave predviđene članom 13, u 
nedostatku dokaza o suprotnom, 
pretpostavlja se da lice koje ispunjava obavezu 
nije bilo upoznato sa pokretanjem postupka 
likvidacije; ako je obaveza ispunjena nakon 
objave predviđene članom 13, u nedostatku 
dokaza o suprotnom, pretpostavlja se da je 
lice koje ispunjava obavezu bilo upoznato sa 
pokretanjem postupka. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56e 
Ako je dužnik koji je trebao da ispuni obavezu prema banci nad 

kojom je otvoren stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije, 
ispunio tu obavezu neposredno u filijali u drugoj državi članici, 
smatra se da je ispunio svoju obavezu prema banci nad kojom je 
otvoren stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije pod 
uslovom da nije bio upoznat sa otvaranjem tog postupka. 

Smatra se da dužnik nije upoznat sa otvaranjem stečajnog 
postupka, odnosno postupka likvidacije u smislu stava 1 ovog 
člana, ako je obavezu ispunio prije javnog obavještavanja iz člana 
56ć stav 4 ovog zakona, osim ako se ne dokaže suprotno.  

Ako je dužnik iz stava 1 ovog člana ispunio obavezu nakon 
javnog obavještavanja iz člana 56ć stav 4 ovog zakona, smatraće 
se da je bio upoznat sa otvaranjem stečajnog postupka, odnosno 
postupka likvidacije, osim ako se ne dokaže suprotno. 

Potpuno 
usklađeno 

   

Član 16 
Pravo na prijavu potraživanja 

1.Svaki povjerilac koji ima domicil, uobičajeno 
boravište ili sjedište u nekoj od država članica 
koja nije matična država članica, uključujući i 
organe javne uprave država članica, ima pravo 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56dž st. 4 do 7 
Svi povjerioci koji imaju prebivalište, boravište ili sjedište u 

drugim državama članicama imaju pravo da prijave potraživanja ili 

Potpuno 
uskađeno 
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da prijavi potraživanja ili podnese primjedbe 
koje se tiču potraživanja u pisanom obliku. 

podnesu prigovor u vezi sa svojim potraživanjem na službenom 
jeziku ili na jednom od službenih jezika te druge države članice. 

U slučaju iz stava 4 ovog člana, prijava potraživanja ili prigovor 
koje podnosi povjerilac moraju imati u zaglavlju riječi: „Prijava 
potraživanja” ili „Podnošenje prigovora u vezi sa potraživanjem”, 
na crnogorskom jeziku. 

Izuzetno od stava 4 ovog člana, a na zahtjev stečajnog, 
odnosno likvidacionog upravnika, povjerioci su dužni da dostave 
prijavu, odnosno prigovor i na crnogorskom jeziku. 

Bliži način obavještavanja povjerilaca i obrazac iz st. 1 i 3 ovog 
člana propisuje Centralna banka.  

2. Sa potraživanjima svih povjerilaca koji imaju 
domicil, uobičajeno boravište ili sjedište u 
nekoj od država članica koja nije matična 
država članica postupa se na isti način i 
dodjeljuje im se isti rang kao i potraživanjima 
istih po prirodi koja mogu da prijave povjerioci 
koji imaju domicil, uobičajeno boravište ili 
sjedište u matičnoj državi članici. 

U članu 39 poslije stava 2 dodaju se dva nova stava koji glase: 
„Prijava potraživanja iz stava 2 ovog člana sadrži: 
1) podatke o povjeriocu, i to: 
- naziv, odnosno ime i prezime, 
- poreski identifikacioni broj, odnosno JMB fizičkog lica,  
- sjedište, odnosno prebivalište,  
- broj transakcionog računa,  
- kontakt podaci; 
2) podatke o potraživanju, i to: 
- pravni osnov potraživanja, 
- datum nastanka potraživanja, 
- iznos dospjelog potraživanja (sa iznosom glavnice i kamate); 
3) zahtjev povjerioca u pogledu glavne stvari i sporednih 

zahtjeva, činjenica na kojima se zahtjev zasniva, dokaze kojima se 
utvrđuju ove činjenice, kao i druge podatke u skladu sa zakonom 
kojim se uređuje parnični postupak u pogledu podnošenja i sadržine 
tužbe; 

4) popis dokumenata kojima se dokazuje pravo potraživanja. 
Uz prijavu iz stava 3 ovog člana prilažu se originalna dokumenta 

ili ovjerene kopije dokumenata kojima se dokazuje pravo 
potraživanja.“ 

 U stavu 3 riječi: „stava 1“ zamjenjuju se riječima: „stava 2“. 
 Dosadašnji st. 3, 4 i 5 postaju st. 5, 6 i 7. 

a) Prijavljivanje potraživanja 
Član 39 

Danom nastupanja pravnih posljedica otvaranja stečajnog 
postupka potraživanja povjerilaca prema banci, koja nijesu 
dospjela, smatraju se dospjelim. 

Povjerioci su dužni da stečajnom upravniku prijave svoja 
potraživanja sa dokazima, najkasnije u roku od 30 dana od dana 

 Potpuno 
usklađeno 

Zakon o stečaju i 
likvidaciji ne pravi 
razliku između 
povjerilaca. Svi 
povjerioci, bez 
obzira  na njihov 
domicil, boravište ili 
sjedište, imaju ista 
prava. 

 



24 
 

objavljivanja oglasa o otvaranju stečajnog postupka nad bankom u 
"Službenom listu Crne Gore". 
     Prijava potraživanja iz stava 2 ovog člana sadrži: 

   1) podatke o povjeriocu, i to: 
- naziv, odnosno ime i prezime, 
- poreski identifikacioni broj, odnosno JMB fizičkog lica,  
- sjedište, odnosno prebivalište,  
- broj transakcionog računa,  
- kontakt podaci; 
2) podatke o potraživanju, i to: 
- pravni osnov potraživanja, 
- datum nastanka potraživanja, 
- iznos dospjelog potraživanja (sa iznosom glavnice i kamate); 
3) zahtjev povjerioca u pogledu glavne stvari i sporednih 

zahtjeva, činjenica na kojima se zahtjev zasniva, dokaze 
kojima se utvrđuju ove činjenice, kao i druge podatke u 
skladu sa zakonom kojim se uređuje parnični postupak u 
pogledu podnošenja i sadržine tužbe; 

4) popis dokumenata kojima se dokazuje pravo potraživanja. 
Uz prijavu iz stava 3 ovog člana prilažu se originalna 

dokumenta ili ovjerene kopije dokumenata kojima se dokazuje 
pravo potraživanja. 

Prijave potraživanja podnijete poslije isteka roka iz stava 2 ovog 
člana odbaciće se kao neblagovremene. 

Potraživanja iz poslovne evidencije banke smatraju se 
prijavljenim. 
Potraživanja utvrđena pravosnažnom sudskom odlukom, prije 
otvaranja stečajnog postupka, smatraju se prijavljenim. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56č 
Stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije nad bankom 

sa sjedištem u Crnoj Gori, a koja ima filijale u državi članici, 
sprovodi se u skladu sa ovim zakonom. 

Stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije nad bankom 
sa sjedištem u državi članici, koja ima filijalu u Crnoj Gori, sprovodi 
se u skladu sa propisima te države članice. 
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3. Osim u slučajevima u kojima pravo matične 
države članice predviđa podnošenje 
primjedaba u vezi s potraživanjima, vjerovnik 
dostavlja preslike popratnih dokumenata, ako 
postoje, i navodi prirodu potraživanja, datum 
kada je ono nastalo i njegov iznos te poziva li 
se na pravo prvenstva, na stvarnopravno 
osiguranje ili na pridržaj prava vlasništva s 
obzirom na potraživanje i koja je imovina 
pokrivena njegovim sredstvom osiguranja. 

U članu 39 poslije stava 2 dodaju se dva nova stava koji glase: 
„Prijava potraživanja iz stava 2 ovog člana sadrži: 
1) podatke o povjeriocu, i to: 
- naziv, odnosno ime i prezime, 
- poreski identifikacioni broj, odnosno JMB fizičkog lica,  
- sjedište, odnosno prebivalište,  
- broj transakcionog računa,  
- kontakt podaci; 
2) podatke o potraživanju, i to: 
- pravni osnov potraživanja, 
- datum nastanka potraživanja, 
- iznos dospjelog potraživanja (sa iznosom glavnice i kamate); 
3) zahtjev povjerioca u pogledu glavne stvari i sporednih 

zahtjeva, činjenica na kojima se zahtjev zasniva, dokaze kojima se 
utvrđuju ove činjenice, kao i druge podatke u skladu sa zakonom 
kojim se uređuje parnični postupak u pogledu podnošenja i sadržine 
tužbe; 

4) popis dokumenata kojima se dokazuje pravo potraživanja. 
Uz prijavu iz stava 3 ovog člana prilažu se originalna dokumenta 

ili ovjerene kopije dokumenata kojima se dokazuje pravo 
potraživanja.“ 

 U stavu 3 riječi: „stava 1“ zamjenjuju se riječima: „stava 2“. 
 Dosadašnji st. 3, 4 i 5 postaju st. 5, 6 i 7. 

a) Prijavljivanje potraživanja 
Član 39 

Danom nastupanja pravnih posljedica otvaranja stečajnog 
postupka potraživanja povjerilaca prema banci, koja nijesu 
dospjela, smatraju se dospjelim. 

Povjerioci su dužni da stečajnom upravniku prijave svoja 
potraživanja sa dokazima, najkasnije u roku od 30 dana od dana 
objavljivanja oglasa o otvaranju stečajnog postupka nad bankom u 
"Službenom listu Crne Gore". 
     Prijava potraživanja iz stava 2 ovog člana sadrži: 

   1) podatke o povjeriocu, i to: 
- naziv, odnosno ime i prezime, 
- poreski identifikacioni broj, odnosno JMB fizičkog lica,  
- sjedište, odnosno prebivalište,  
- broj transakcionog računa,  
- kontakt podaci; 
2) podatke o potraživanju, i to: 
- pravni osnov potraživanja, 

Potpuno 
usklađeno 
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- datum nastanka potraživanja, 
- iznos dospjelog potraživanja (sa iznosom glavnice i kamate); 
3) zahtjev povjerioca u pogledu glavne stvari i sporednih 

zahtjeva, činjenica na kojima se zahtjev zasniva, dokaze 
kojima se utvrđuju ove činjenice, kao i druge podatke u 
skladu sa zakonom kojim se uređuje parnični postupak u 
pogledu podnošenja i sadržine tužbe; 

4) popis dokumenata kojima se dokazuje pravo potraživanja. 
Uz prijavu iz stava 3 ovog člana prilažu se originalna 

dokumenta ili ovjerene kopije dokumenata kojima se dokazuje 
pravo potraživanja. 

Prijave potraživanja podnijete poslije isteka roka iz stava 2 ovog 
člana odbaciće se kao neblagovremene. 

Potraživanja iz poslovne evidencije banke smatraju se 
prijavljenim. 
Potraživanja utvrđena pravosnažnom sudskom odlukom, prije 
otvaranja stečajnog postupka, smatraju se prijavljenim. 

Član 17 
Jezici 

1. Informacije predviđene čl. 13 i 14 pružaju se 
na službenom jeziku ili na jednom od službenih 
jezika matične države članice. U tu svrhu 
koristi se obrazac na kojem u zaglavlju na svim 
službenim jezicima Evropske unije stoji naslov: 
„Poziv na prijavu potraživanja. Rokovi kojih se 
treba pridržavati” ili, ako pravo matične 
države članice predviđa podnošenje primjedbi 
u vezi sa potraživanjima, naslov: „Poziv na 
podnošenje primjedbi na potraživanja. Rokovi 
kojih se treba pridržavati.” 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56dž stav 3 
   Obavještenje koje se šalje na službenom jeziku države članice 

u kojoj povjerilac ima svoje prebivalište, boravište ili sjedište, daje 
se na obrascu koji pored podataka iz stava 2 ovog člana, u zaglavlju 
na svim službenim jezicima Evropskog ekonomskog prostora 
sadrži riječi: „Poziv za prijavu potraživanja i obrazloženje 
potraživanja. Poštovati rokove!”. 

Potpuno 
usklađeno  

  

2. Svaki povjerilac koji ima domicil, uobičajeno 
boravište ili sjedište u nekoj od država članica 
koja nije matična država članica može da 
prijavi potraživanje ili dostavi primjedbe u vezi 
sa svojim potraživanjem na službenom jeziku 
ili na jednom od službenih jezika te druge 
države članice. U tom slučaju, međutim, 
prijava potraživanja ili primjedbe koje podnosi 
u vezi sa svojim potraživanjem moraju imati 
zaglavlje na kojem stoji: „Prijava potraživanja” 
ili „Podnošenje primjedbi nas potraživanja”, 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56dž st. 4 do 7 
      Svi povjerioci koji imaju prebivalište, boravište ili sjedište 

u drugim državama članicama imaju pravo da prijave potraživanja 
ili podnesu prigovor u vezi sa svojim potraživanjem na službenom 
jeziku ili na jednom od službenih jezika te druge države članice. 

U slučaju iz stava 4 ovog člana, prijava potraživanja ili prigovor 
koje podnosi povjerilac moraju imati u zaglavlju riječi: „Prijava 

Potpuno 
usklađeno 
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na službenom jeziku ili na jednom od službenih 
jezika matične države članice. Uz to se od 
povjerilaca može zatražiti da prijavljeno 
potraživanje ili dostavljene primjedbe u vezi sa 
potraživanjima dostave i u prevodu na taj 
jezik. 

potraživanja” ili „Podnošenje prigovora u vezi sa potraživanjem”, 
na crnogorskom jeziku. 

Izuzetno od stava 4 ovog člana, a na zahtjev stečajnog, 
odnosno likvidacionog upravnika, povjerioci su dužni da dostave 
prijavu, odnosno prigovor i na crnogorskom jeziku. 

Bliži način obavještavanja povjerilaca i obrazac iz st. 1 i 3 ovog 
člana propisuje Centralna banka. 

Član 18 
Redovno obavještavanje povjerilaca 

Likvidatori redovno i na odgovarajući način 
obavještavaju povjerioce, posebno o toku 
postupka likvidacije. 

 Član 10 
 U članu 46 stav 1 riječ „davanja“ briše se. 
Poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi: 
„Stečajni upravnik je dužan da kvartalno sačinjava izvještaj o prodaji 
imovine, stanju stečajne mase i iznosu ukupnih preostalih 
potraživanja i da ga objavi na oglasnoj tabli i internet stranici 
banke.“ 

Član 46 stav 3 
Stečajni upravnik je dužan da kvartalno sačinjava izvještaj o 

prodaji imovine, stanju stečajne mase i iznosu ukupnih preostalih 
potraživanja i da ga objavi na oglasnoj tabli i internet stranici 
banke. 

Potpuno 
usklađeno 

    

B.    Kreditne institucije sa sjedištem van 
Zajednice 

Član 19 
Podružnice kreditnih institucija trećih 

zemalja 
1. Upravni ili pravosudni organi države 
članice domaćina podružnice kreditne 
institucije sa sjedištem van Zajednice, bez 
odlaganja i svim raspoloživim sredstvima 
obavještavaju nadležne organe drugih država 
članica domaćina u kojima je ta kreditna 
institucija osnovala podružnice sa spiska iz 
člana 11 Direktive 2000/12/EZ i koji se svake 
godine objavljuje u Službenom listu Evropskih 
zajednica, o svojoj odluci o pokretanju 
postupka likvidacije i o praktičnim efektima 
koje taj postupak može imati, ako je moguće 
prije pokretanja postupka, a ako to nije 
moguće onda odmah nakon njegovog 
pokretanja. Informacije saopštavaju nadležni 
organi prve gore pomenute države članice 
domaćina. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56f st. 1 i 2 
Ako Centralna banka namjerava da donese rješenje o 

pokretanju stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije nad 
filijalom banke iz treće zemlje, o toj odluci i o njenim pravnim 
posljedicama, bez odlaganja, obavještava nadležni organ matične 
države banke iz treće zemlje. 

Ako banka iz stava 1 ovog člana ima filijalu i u drugoj državi 
članici, Centralna banka je dužna da obavještenje iz stava 1 ovog 
člana dostavi i nadležnom nadzornom organu te druge države 
članice, i to prije otvaranja stečajnog postupka, odnosno postupka 
likvidacije, a ako to nije moguće, neposredno nakon njegovog 
otvaranja. 

Potpuno 
usklađeno 
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2. Upravni ili pravosudni organi koji odluče da 
pokrenu postupak likvidacije neke podružnice 
kreditne institucije sa sjedištem van Zajednice, 
obavještava nadležne organe drugih država 
članica domaćina da je pokrenut postupak 
likvidacije i da je oduzeto odobrenje za rad. 
Informacije saopštavaju nadležni organi 
države članice domaćina koja je odlučila da 
pokrene postupak. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56f stav 2 
Ako banka iz stava 1 ovog člana ima filijalu i u drugoj državi 

članici, Centralna banka je dužna da obavještenje iz stava 1 ovog 
člana dostavi i nadležnom nadzornom organu te druge države 
članice, i to prije otvaranja stečajnog postupka, odnosno postupka 
likvidacije, a ako to nije moguće, neposredno nakon njegovog 
otvaranja. 

Potpuno 
usklađeno 

  

3. Upravni ili pravosudni organi iz stava 1 
nastoje da koordiniraju svoje aktivnosti. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56f stav 3 
U slučaju iz st. 1 i 2 ovog člana, Centralna banka je dužna da 

sarađuje sa drugim nadležnim organima. 

Potpuno 
usklađeno 

    

Svi likvidatori takođe nastoje da koordiniraju 
svoje aktivnosti. 

Nema odgovarajuće odredbe  Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 9, čl. 10 stav 1, čl. 
52 stav 1 i čl. 55 stav 
1 Zakona o stečaju i 
likvidaciji banaka  
(„Sl. list RCG“, broj 
47/01, „Sl. list CG“, 
br. 62/08, 44/10, 
72/19 i 113/24) 

 

GLAVA IV 
ZAJEDNIČKE ODREDBE MJERA 

RESTRUKTURIRANJA I POSTUPKA 
LIKVIDACIJE 

Član 20 
Učinci na određene ugovore i prava 

Učinci mjera restrukturiranja ili pokretanja 
postupka likvidacije na: 
(a) ugovore o radu i radne odnose 
isključivo su predmet prava države članice 
koje se primjenjuje na ugovore o radu; 
(b) ugovor koji daje pravo na korišćenje ili 
sticanje nepokretne imovine isključivo je 
predmet prava države članice na čijem se 
području nalazi nepokretna imovina. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56h 
    Prilikom otvaranja stečajnog postupka, odnosno postupka 
likvidacije nad bankom iz države članice, koja posluje ili ima filijalu 
u Crnoj Gori, isključivo mjerodavno pravo za: 

1) ugovore o radu i radne odnose je pravo države članice koje 
je mjerodavno za ugovor o radu;  
2) ugovore koji ovlašćuju na korišćenje ili sticanje neke 
nepokretnosti i za određivanje da li neka imovina predstavlja 
nepokretnu ili pokretnu stvar je pravo države članice na čijem se 
području ta imovina nalazi; 

3) prava na nekoj nepokretnosti, brodu ili avionu, koja se 
upisuju u javne knjige je pravo države članice pod čijim se 
nadzorom ta javna knjiga vodi. 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 361 Zakona o 
kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 
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Navedenim pravom se utvrđuje da li je 
imovina pokretna ili nepokretna; 
(c) prava u vezi sa nepokretnom 
imovinom, brodovima ili letjelicama koji 
podliježu obavezi upisa u javni registar 
isključivo su predmet prava države članice u 
čiji su registar upisani. 

Član 56g 
Stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije koji je sud ili 
upravni organ, odnosno drugi nadležni organ treće zemlje otvorio 
nad bankom iz treće zemlje koja ima filijalu u Crnoj Gori, odnosno 
nad filijalom banke iz treće zemlje u Crnoj Gori, sprovodi se po 
propisima te treće zemlje, proizvodi bez ograničenja pravne 
posljedice na teritoriji Crne Gore prema trećim licima koje 
nastupaju istovremeno sa nastupanjem pravnih posljedica u trećoj 
zemlji.    
Izuzetno od stava 1 ovog člana, u slučaju stečajnog postupka, 
odnosno postupka likvidacije mjerodavno je pravo Crne Gore za:  

1) ugovore o radu i radne odnose;  
2) ugovore koji ovlašćuju na korišćenje ili sticanje 

nepokretnosti na teritoriji Crne Gore, kao i za određivanje 
da li imovina predstavlja nepokretnu ili pokretnu stvar, 
kada se ta imovina nalazi na teritoriji Crne Gore, i  

3) pravo na nepokretnosti, brodu ili avionu, koja se upisuju u 
javne knjige i registre koji se vode u Crnoj Gori. 

Član 21 
Stvarna prava trećih lica 

1. Donošenje mjera restrukturiranja ili 
pokretanje postupka likvidacije ne utiče na 
stvarna prava povjerilaca ili trećih lica na 
materijalnu ili nematerijalnu, pokretnu ili 
nepokretnu imovinu - kako na tačno određeni 
dio imovine, tako i na ukupan zbir 
neodređenih djelova imovine koji se s 
vremena na vrijeme mijenjaju - koji pripadaju 
kreditnoj instituciji i koji se nalaze na 
državnom području neke druge države članice 
u trenutku donošenja takvih mjera ili 
pokretanja takvog postupka. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56i stav 1 
Otvaranje stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije ne 

utiče na stvarna i druga prava povjerilaca ili trećih lica na 
materijalnoj ili nematerijalnoj, pokretnoj ili nepokretnoj imovini 
banke iz Crne Gore ili druge države članice, odnosno na tačno 
određeni dio imovine ili na ukupan broj neodređenih djelova 
imovine čiji se sastav mijenja, koji se u trenutku otvaranja 
stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije nalaze na 
teritoriji druge države članice.  

Potpuno 
usklađeno 

 Potpuno usklađeno 
i čl. 362 stav 1 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

  

2. Prava iz stava 1 posebno znače: 
(a) pravo na raspolaganje imovinom ili 
davanje na raspolaganje imovine i pravo na 
naplatu od primitaka ili na prihode od te 
imovine, posebno na osnovu založnog prava ili 
hipoteke; 
(b) isključivo pravo na izmirenje 
potraživanja, posebno u slučaju prava 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56i stav 2 
    Prava iz stava 1 ovog člana naročito obuhvataju: 

1) pravo raspolaganja imovinom ili davanja na raspolaganje 
imovine drugom licu i pravo naplate od primanja ili iz prihoda 
od te imovine, naročito na osnovu založnog prava ili 
hipoteke;  

Potpuno 
usklađeno 

  Potpuno usklađeno 
i čl. 362 stav 2 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 
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garantovanog zalogom na potraživanje ili 
ustupanjem potraživanja putem garancije; 
(c) pravo da se zahtijeva povraćaj 
imovine ili uspostavljanje pređašnjeg stanja 
od bilo koga ko je u njenom posjedu ili je 
koristi protivno volji strane koja na nju ima 
pravo; 
(d) stvarno pravo na korisnu upotrebu 
neke imovine. 

2) pravo na povraćaj imovine ili povraćaj u pređašnje stanje od 
lica u čijem je posjedu ta imovina ili je koristi protivno volji 
lica koje na tu imovinu ima pravo; 

3) isključivo pravo na namirenje potraživanja, naročito u slučaju 
postojanja založnog prava na potraživanju ili ustupanja 
potraživanja radi obezbjeđenja; 

4) stvarno pravo plodouživanja. 

3. Pravo upisano u javni registar i izvršivo 
protiv trećih strana, po kojem je moguće steći 
stvarno pravo u smislu stava 1, smatra se 
stvarnim pravom. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56i  stav 3 
Pravo koje je upisano u javnu knjigu i ima dejstvo prema 

trećim stranama, a na osnovu kojeg je moguće steći stvarno pravo 
u smislu stava 1 ovog člana, smatra se stvarnim pravom.  

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 362 stav 3 Zakona 
o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

4. Stav 1 ne isključuje mogućnost pokretanja 
postupka za proglašenje ništavnosti, 
poništenja ili neizvršivosti utvrđene u članu 10 
stav 2 tačka l. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56i  stav 4 
 Odredba stava 1 ovog člana ne sprečava isticanje zahtjeva za 

utvrđivanje ništavosti ili pobijanje pravne radnje, ako je to 
dozvoljeno propisima matične države članice. 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 362 stav 4 Zakona 
o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

Član 22 
Zadržavanje prava vlasništva 

1. Donošenje mjera restrukturiranja ili 
pokretanje postupka likvidacije za kreditnu 
instituciju koja kupuje neku imovinu ne utiče 
na prava prodavca zasnovana na zadržavanju 
prava vlasništva, ako se u vrijeme donošenja 
takvih mjera ili pokretanja takvog postupka ta 
imovina nalazi na državnom području neke od 
država članica koja nije država u kojoj su 
pomenute mjere donesene ili je pokrenut 
spomenuti postupak. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56j stav 1 
      Otvaranje stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije 
nad bankom iz Crne Gore ili druge države članice koja kupuje 
određenu stvar ne utiče na pravo zadržavanja prava svojine 
prodavca, pod uslovom da se stvar u trenutku pokretanja tog 
postupka nalazila na teritoriji druge države članice, a ne države u 
kojoj je otvoren stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije. 

Potpuno 
usklađeno 

 Potpuno usklađeno 
i čl. 363 stav 1 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 
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2. Donošenje mjera restrukturiranja ili 
pokretanje postupka likvidacije koji se odnose 
na kreditnu instituciju koja prodaje neku 
imovinu, nakon predaje imovine, ne 
predstavlja osnovu za raskid ugovora ili prekid 
prodaje i ne sprečava kupca da stekne 
vlasništvo ako se u vrijeme donošenja takvih 
mjera ili pokretanja takvog postupka prodata 
imovina nalazila na državnom području neke 
od država članica koja nije država u kojoj su 
donesene te mjere ili je pokrenut takav 
postupak. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56j stav 2 
 Otvaranje stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije 

nad bankom iz Crne Gore ili druge države članice koja prodaje 
određenu stvar ne predstavlja osnov za raskid ili prestanak 
ugovora o prodaji i ne sprečava sticanje svojine kupca, ako se ta 
stvar u trenutku otvaranja stečajnog postupka, odnosno postupka 
likvidacije nalazila na teritoriji druge države članice koja nije 
država u kojoj je otvoren stečajni postupak, odnosno postupak 
likvidacije pod uslovom da je dostavljanje te stvari izvršeno. 

Potpuno 
usklađeno 

 Potpuno usklađeno 
i čl. 363 stav 2 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

  

3. St. 1 i 2 ne isključuju mogućnost pokretanja 
postupka za utvrđivanje ništavosti, poništenja 
ili neizvršivosti utvrđene u članu 10 stav 2 
tačka (l). 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56j stav 3 
Odredbe st. 1 i 2 ovog člana ne sprečavaju pokretanje postupka 

za proglašenje ništavim ili pobijanje pravne radnje, ako je to 
dozvoljeno propisima matične države članice. 

Potpuno 
usklađeno 

 Potpuno usklađeno 
i čl. 363 stav 3 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

  

Član 23 
Prebijanje 

1. Donošenje mjera restrukturiranja ili 
pokretanje postupka likvidacije ne utiče na 
pravo povjerilaca da zahtijevaju prebijanje 
svojih potraživanja sa potraživanjima kreditne 
institucije, ako je takvo prebijanje dozvoljeno 
pravom koje se primjenjuje na potraživanja 
kreditne institucije. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56k stav 1 
Otvaranje stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije ne 

utiče na ovlašćenje povjerioca da prebije svoje potraživanje sa 
potraživanjem banke iz Crne Gore ili druge države članice, ako je 
to prebijanje dozvoljeno po propisima koji su mjerodavni za 
potraživanje banke. 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 364 stav 1 Zakona 
o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

2. Stav 1 ne isključuje mogućnost pokretanja 
postupka za utvrđivanje ništavosti, poništenja 
ili neizvršivosti utvrđene u članu 10 stav 2 
tačka (l). 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56k stav 2 
 Odredba stava 1 ovog člana ne sprečava pokretanje postupka 

za proglašenje ništavom ili pobijanje pravne radnje, ako je to 
dozvoljeno propisima matične države članice. 

Potpuno 
usklađeno 

 Potpuno usklađeno 
i čl. 364 Zakona o 
kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

  

Član 24 
Lex rei sitae 

Izvršavanje vlasničkih ili drugih prava u 
instrumentima, čije postojanje ili prenos 
podrazumijeva upis u neki registar, račun ili u 
centralni depozitarni sistem koji se vode ili se 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56n 
    Kada banka iz Crne Gore ili druge države članice nakon 
pokretanja stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije 

Potpuno 
usklađeno 

 Potpuno usklađeno 
i čl. 369 Zakona o 
kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
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nalaze u nekoj državi članici predmet je prava 
države članice u kojoj se vode ili se nalazi taj 
registar, račun, ili centralni depozitarni sistem 
u koji su ta prava upisana.  

namiruje potraživanja prodajom nepokretnosti, pravne posljedice 
te pravne radnje utvrđuju se po propisima države članice na čijoj 
se teritoriji nepokretnost nalazi. 

Kada se banka iz Crne Gore nakon pokretanja stečajnog 
postupka, odnosno postupka likvidacije namiruje prodajom 
broda, aviona i finansijskih instrumenata ili prava na tim 
instrumentima čije postojanje i prenos pretpostavlja upis u javni 
registar, na račun ili u centralni depozitarni sistem, pravne 
posljedice te pravne radnje utvrđuju se prema pravu države 
članice u kojoj se vodi taj javni registar, račun ili centralni 
depozitarni sistem. 

82/20, 08/21 i 
24/25) 

Član 25 
Ugovori o netiranju 

Ugovori o netiranju regulišu se isključivo 
zakonom koji se primjenjuje na takve ugovore. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56l stav 1 
Za ugovore o prebijanju i ugovore o netiranju u stečajnom 

postupku, odnosno postupku likvidacije mjerodavno je pravo koje 
se primjenjuje na te ugovore.  

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 366 Zakona o 
kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

Član 26 
Ugovori o ponovnoj kupovini 

Ne dovodeći u pitanje član 24, ugovori o 
ponovnoj kupovini i regulišu se isključivo 
zakonom koji se primjenjuje na takve ugovore. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56l stav 2 
Za repo ugovore u stečajnom postupku, odnosno postupku 
likvidacije mjerodavno je pravo koje se primjenjuje na te ugovore. 

Potpuno 
usklađeno 

 Potpuno usklađeno 
i čl. 365 stav 2 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

  

Član 27 
Uređena tržišta 

Ne dovodeći u pitanje član 24, transakcije 
izvršene u kontekstu uređenog tržišta regulišu 
se isključivo zakonom koji se primjenjuje na 
takve transakcije. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

    Član 56l stav 4 
    Transakcije izvršene na regulisanom tržištu podliježu isključivo 
ugovornom pravu koje reguliše takve transakcije. 

Potpuno 
usklađeno 

 Potpuno usklađeno 
i čl. 365 stav 3 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

  

Član 28 
Dokaz o imenovanju likvidatora 

1. Imenovanje upravnika ili likvidatora 
dokazuje se ovjerenom kopijom originalne 
odluke o njegovom imenovanju ili bilo kojom 
drugom potvrdom koju su izdali upravni ili 
pravosudni organi matične države članice. 
Postoji mogućnost potrebe za prevodom na 
službeni jezik ili na jedan od službenih jezika 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56lj stav 1 
Ako je u drugoj državi članici imenovan stečajni, odnosno 

likvidacioni upravnik nad bankom iz te države, upravnik to 
imenovanje dokazuje u Crnoj Gori ovjerenim prepisom izvornika 
odluke kojom je imenovan ili potvrdom koju je izdao sud ili 
upravni organ, odnosno drugi nadležni organ države članice, pri 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 367 stav 1 Zakona 
o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 
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države članice na području koje upravnik ili 
likvidator želi da djeluje. Nije potrebna 
legalizacija niti druge slične formalnosti.  

čemu Centralna banka može zahtijevati prevod te odluke odnosno 
potvrde na crnogorski jezik bez ovjere ili druge formalnosti. 

2. Upravnici ili likvidatori imaju na državnom 
području svih država članica prava 
sprovođenja ovlašćenja jednaka onima koje 
imaju na području matične države članice. Oni 
mogu takođe da imenuju lica koja će im 
pomagati ili ih, prema potrebi, zastupati za 
vrijeme trajanja mjera restrukturiranja ili 
postupka likvidacije, posebno u državama 
članicama domaćinima a, konkretno, kako bi 
im pomogla sa savladaju teškoće na koje 
nailaze povjerioci u državi članici domaćinu. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56lj  stav 2  
Stečajni, odnosno likvidacioni upravnik iz stava 1 ovog člana 

ima na teritoriji Crne Gore sva ovlašćenja koja mu pripadaju po 
propisima države članice i može imenovati lica koja će mu 
pomagati u sprovođenju postupka, kao i za zastupanje. 

Potpuno 
usklađeno 

 Potpuno usklađeno 
i čl. 367 stav 3 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

  

3. Prilikom izvršavanja svojih ovlašćenja 
upravnik ili likvidator pridržava se prava one 
države članice na čijem državnom području 
želi da preduzima radnje, posebno u vezi sa 
postupkom realizacije imovine i pružanja 
informacija zaposlenima. Njihova ovlašćenja 
ne smiju da uključuju upotrebu sile ili pravo 
odlučivanja u pravnim postupcima ili 
sporovima. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56lj  st. 3 i 4 
Lica iz stava 2 ovog člana dužna su da poštuju propise Crne 

Gore, a naročito u dijelu kojim se uređuje način unovčavanja 
imovine i obavještavanje zaposlenih banke nad kojom je otvoren 
stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije. 

Ovlašćenja upravnika ne uključuju ovlašćenje za primjenu 
sredstava prinude, ni ovlašćenje za odlučivanje u sudskim ili 
drugim postupcima. 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 367 stav 4 i 5 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

Član 29 
Upis u javni registar 

1. Upravnik, likvidator ili bilo koji upravni ili 
pravosudni organ matične države članice 
može da zatraži da se mjera restrukturiranja ili 
odluka o pokretanju postupka likvidacije upišu 
u zemljišne knjige, trgovački registar ili bilo koji 
drugi registar koji se vodi u drugim državama 
članicama. 
Država članica može, međutim, da propiše 
obavezno upisivanje u registar. U tom slučaju, 
lice ili organ iz prethodnog podstava 
preduzima sve potrebne mjere kako bi se 
osigurao takav upis. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56m st. 1 i 2 
     Otvaranje stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije u 
drugoj državi članici upisuje se u Crnoj Gori na zahtjev stečajnog 
odnosno likvidacionog upravnika, suda ili upravnog organa države 
članice u CRPS, u katastar nepokretnosti ili druge odgovarajuće 
registre. 
Ako je otvoren stečajni postupak, odnosno postupak likvidacije u 
Crnoj Gori kao matičnoj državi, stečajni odnosno likvidacioni 
upravnik dužan je da predloži upis otvaranja stečajnog postupka, 
odnosno postupka likvidacije u svim državama članicama u kojima 
banka nad kojom je otvoren stečajni postupak, odnosno  postupak 
likvidacije ima filijalu ili u kojoj pruža usluge. 

Potpuno 
usklađeno 

 Potpuno usklađeno 
i čl. 368 stav 1 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 
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2. Troškovi upisa smatraju se troškovima 
nastalim tokom postupka. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56m stav 3 
Troškovi upisa iz st. 1 i 2 ovog člana smatraju se troškovima 

stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije. 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 368 stav 2 Zakona 
o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

Član 30 
Štetni pravni akti 

1. Član 10 ne primjenjuje se u pogledu pravila 
koja se odnose na ništavost, poništenje ili 
neizvršivost pravnih akata štetnih po 
povjerioce u cjelini ako onaj koji ima koristi od 
tih akata pribavi dokaz da: 

− akt koji je štetan za povjerioce u cjelini 
podliježe pravu neke od država članica 
koja nije matična država članica, i 

− da pravo ne dozvoljava nikakvu mogućnost 
osporavanja predmetnog akta. 

2. Kad mjera restrukturiranja o kojoj je odluku 
donio pravosudni organ predviđa da se pravila 
koja se tiču ništavosti, poništenja i neizvršivosti 
pravnog akta koji negativno utiče na 
povjerioce u cjelini sprovedu prije donošenja 
mjere, član 3 stav 2 ne primjenjuje se u 
slučajevima koje predviđa stav 1 ovog člana. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56nj 
    Tokom sprovođenja stečajnog postupka, odnosno postupka 
likvidacije nad bankom sa sjedištem u Crnoj Gori ne primjenjuju se 
pravila o ništavosti ili pobijanju pravnih radnji koje štete 
povjeriocima u cjelini, ako lice u čiju je korist pravna radnja 
preduzeta dokaže da: 
1) za pravnu radnju koja šteti povjeriocima u cjelini nije 

mjerodavno pravo Crne Gore, već pravo druge države članice, 
i 

2) ta pravna radnja prema pravu druge države članice ne može 
da se ospori. 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 369a Zakona o 
kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

  

Član 31 
Zaštita trećih lica 

Ako neka kreditna institucija aktom 
zaključenim nakon donošenja mjera 
restrukturiranja ili pokretanja postupka 
likvidacije, uz naknadu raspolaže: 

− nepokretnom imovinom, 

− brodom ili letjelicom koji podliježu 
obavezi upisa u javni registar, ili 

− instrumentima ili pravima na 
instrumente čije postojanje ili prenos 
podrazumijeva upis u neki registar, račun 
ili u centralni depozitarni sistem koji se 
vode u nekoj državi članici, 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56n 
Kada banka iz Crne Gore ili druge države članice nakon 

pokretanja stečajnog postupka, odnosno postupka likvidacije 
namiruje potraživanja prodajom nepokretnosti, pravne posljedice 
te pravne radnje utvrđuju se po propisima države članice na čijoj 
se teritoriji nepokretnost nalazi. 

Kada se banka iz Crne Gore nakon pokretanja stečajnog 
postupka, odnosno postupka likvidacije namiruje prodajom 
broda, aviona i finansijskih instrumenata ili prava na tim 
instrumentima čije postojanje i prenos pretpostavlja upis u javni 
registar, na račun ili u centralni depozitarni sistem, pravne 
posljedice te pravne radnje utvrđuju se prema pravu države 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 361 i 369 Zakona 
o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 
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valjanost tog akta uređena je pravom one 
države članice na čijem se državnom 
području nalazi nepokretna imovina ili pod 
čijom se nadležnošću vodi registar, račun ili 
depozitarni sistem. 

članice u kojoj se vodi taj javni registar, račun ili centralni 
depozitarni sistem 

Član 32 
Sudski postupci u toku 

Učinci mjera restrukturiranja ili postupka 
likvidacije na neki sudski postupak u toku u 
vezi s imovinom ili pravom kojeg je lišena 
kreditna institucija podliježu isključivo pravu 
države članice u kojoj je u toku neriješeni 
sudski postupak. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

 Član 56o 
Na sudske postupke koji su u toku, a koji se odnose na 

imovinska i druga prava kojih je banka lišena, mjerodavno je pravo 
države članice u kojoj se postupak vodi. 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 370 Zakona o 
kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

  

Član 33 
Čuvanje poslovne tajne 

Sva lica koje treba da prime ili daju informacije 
u vezi sa postupcima obavještavanja ili 
savjetovanja utvrđenim u čl. 4, 5, 8, 9, 11 i 19 
obavezni su da čuvaju poslovnu tajnu, u skladu 
sa pravilima i uslovima utvrđenim u članu 30 
Direktive 2000/12/EZ, sa izuzetkom 
pravosudnih organa na koja se primjenjuju 
postojeće odredbe domaćeg prava. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56p 
Sva lica koja primaju ili daju podatke i informacije u vezi sa čl. 

56c do 56o ovog zakona dužni su da čuvaju podatke i informacije 
koji predstavljaju bankarsku tajnu u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje poslovanje kreditnih institucija. 

Odredba stava 1 ovog člana ne primjenjuje se u slučaju 
obaveze čuvanja povjerljivih informacija propisane zakonom 
kojim se uređuje sanacija kreditnih institucija.  

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 204 st 1-3 i 371 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

GLAVA V 
ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 34. 
Sprovođenje 

1. Države članice donose zakone i druge 
propise potrebne za usklađivanje sa ovom 
direktivom dana 5. maja 2004. godine. One 
odmah o tome obavještavaju Komisiju. 
Odredbe domaćeg prava usvojene u cilju 
primjene ove direktive primjenjuju se samo na 
mjere restrukturiranja donesene ili na 
postupak likvidacije pokrenut nakon datuma iz 
podstava 1. Mjere usvojene ili postupak 
pokrenut prije tog datuma ostaju regulisani 
zakonom koji se na njih primjenjivao u vrijeme 
donošenja mjera odnosno pokretanja 
postupka. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   
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2. Kada države članice donose ove mjere, te 
mjere prilikom njihovog službenog 
objavljivanja sadrže upućivanje na ovu 
direktivu ili se uz njih navodi takvo upućivanje. 
Načine tog upućivanja određuju države 
članice. 
3. Države članice dostavljaju Komisiji tekst 
glavnih odredaba domaćeg prava koje donesu 
u oblasti na koju se odnosi ova direktiva. 

Član 35-36 Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Direktiva 2014/59     

Čl. 1-116 Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno  
 

Potpuno usklađeno  
odredbama Zakona 
o sanaciji kreditnih 
institucija („Sl. list 
RCG“ br. 47/01 i „Sl. 
list CG“ br. 62/08, 
44/10, 072/19, 
113/24) i 
odredbama čl. 288 
do 308 (XIII. 
POSTUPAK I MJERE 
RANE 
INTERVENCIJE) 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list Crne Gore“ br. 
72/19, 82/20, 8/21, 
24/25) 

 

Član 117 
Izmjene Direktive 2001/24/EZ 

Direktiva 2001/24/EZ mijenja se kako slijedi: 
(1) U članu 1 dodaju se sljedeći stavovi: 
„3. Ova Direktiva primjenjuje se i na 
investiciona društva definisana u članu 4 stav 
1 tačka 2 Regulative (EU) br. 575/2013 
Evropskog parlamenta i Savjeta (37) i njihove 
filijale osnovane u državama članicama osim 
onih u kojima imaju sjedišta. 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Zakonom o tržištu 
kapitala („Sl. list 
CG“, br. 01/18 i 
69/25), u članu 223 
stav 2, propisano je 
da se u slučaju 
oduzimanja dozvole 
za pružanje 
investicionih usluga 
investicionom 
društvu, pokreće 
postupak 
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likvidacije, odnosno 
stečaja u skladu sa 
zakonom kojim se 
uređuju privredna 
društva, odnosno 
kojim se uređuje 
postupak stečaja 
privrednog društva. 

4. U slučaju primjene instrumenata sanacije i 
izvršavanja sanacionih ovlašćenja iz Direktive 
2014/59/EU Evropskog parlamenta i Savjeta 
(38) ova Direktiva primjenjuje se i na 
finansijske institucije, društva i matična 
društva koji su obuhvaćeni područjem 
primjene Direktive 2014/59/EU. 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 3 Zakona o 
sanaciji kreditnih 
institucija („Sl. list 
CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
113/24) 

 

5. Članovi 4 i 7 ove Direktive ne primjenjuju se 
u slučajevima kada se primjenjuje član 83 
Direktive 2014/59/EU. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56p 
Sva lica koja primaju ili daju podatke i informacije u vezi sa čl. 56c 
do 56o ovog zakona dužni su da čuvaju podatke i informacije koji 
predstavljaju bankarsku tajnu u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje poslovanje kreditnih institucija. 
Odredba stava 1 ovog člana ne primjenjuje se u slučaju obaveze 
čuvanja povjerljivih informacija propisane zakonom kojim se 
uređuje sanacija kreditnih institucija. 

Potpuno 
usklađeno 

  

6.  Član 33 ove Direktive ne primjenjuje se u 
slučajevima kada se primjenjuje član 84 
Direktive 2014/59/EU. 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56p 
Sva lica koja primaju ili daju podatke i informacije u vezi sa čl. 56c 
do 56o ovog zakona dužni su da čuvaju podatke i informacije koji 
predstavljaju bankarsku tajnu u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje poslovanje kreditnih institucija. 
Odredba stava 1 ovog člana ne primjenjuje se u slučaju obaveze 
čuvanja povjerljivih informacija propisane zakonom kojim se 
uređuje sanacija kreditnih institucija. 

Potpuno 
usklađeno 

  

(2) Član 2 zamjenjuje se sljedećim: 
„Član 2 

Definicije 
Za potrebe ove Direktive: 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56ć stav 6 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 16 stav 1 tačka 40 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
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— „matična država članica” je matična država 
članica  definisana u članu 4 stav 1 tačka 43 
Regulative (EU) br. 575/2013; 

Matična država članica, u smislu ovog zakona, je država 
članica u kojoj je banka dobila dozvolu za rad. 

list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

— „država članica domaćin” je država članica 
domaćin  definisana u članu 4 stav 1 tačka 
44 Regulative (EU) br. 575/2013; 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 16 stav 1 tačka 41 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

— „filijala” je filijala definisana u članu 4 stav 
1 tačka 17  Regulative (EU) br. 575/2013; 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56c stav 4 
Filijala, u smislu ovog člana i čl. 56č do 56p ovog zakona, je 

organizacioni dio banke, koja nema svojstvo pravnog lica i koji 
obavlja sve ili samo dio poslova iz djelatnosti banke. 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 16 stav 1 tačka 12 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

— „nadležni organ” je nadležni organ 
definisan u članu 4 stav 1 tačka 40 
Regulative (EU) br. 575/2013 ili organ 
sanacije u smislu člana 2 stav 1 tačka 18 
Direktive 2014/59/EU u vezi sa mjerama 
reorganizacije koje se preduzimaju u 
skladu s tom direktivom; 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 16 stav 1 tačka 34 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

— „upravnik” je svako lice ili organ imenovan 
od strane upravnih ili pravosudnih organa, 
sa zadatkom da upravlja mjerama 
reorganizacije; 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 367 stav 2 Zakona 
o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

— „upravni ili pravosudni organi” su oni 
upravni ili pravosudni organi države 
članice u čijoj su nadležnosti mjere 
reorganizacije ili likvidacioni postupci; 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 357 stav 2 Zakona 
o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

— „mjere reorganizacije” su one mjere čija je 
svrha očuvanje ili obnavljanje finansijskog 
stanja neke kreditne institucije ili 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 356 Zakona o 
kreditnim 
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investicionog društva koje je definisano u 
članu 4 stav 1 tačka 2 Regulative (EU) br. 
575/2013, a mogle bi uticati na ranije 
stečena prava trećih strana, uključujući 
mjere koje obuhvataju mogućnost 
privremenog obustavljanja plaćanja, 
privremenog obustavljanja mjera izvršenja 
ili smanjenje potraživanja; te mjere 
uključuju primjenu instrumenata sanacije i 
izvršavanje ovlašćenja u vezi sa sanacijom 
u skladu s Direktivom 2014/59/EU; 

institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

— „likvidator” znači svako lice ili svaki organ 
imenovan od strane upravnih ili 
pravosudnih tijela, sa zadatkom da 
upravlja postupkom likvidacije; 

 Član 3 
U članu 13 stav 2 na kraju tačke 11 tačka se zamjenjuje tačka-

zarezom i dodaje nova tačka koja glasi: 
„12) obezbijedi čuvanje poslovnih knjiga i dokumentacije, 

uključujući i informacije o stvarnim vlasnicima računa, tokom 
trajanja stečajnog postupka, u skladu sa zakonom.“. 

Član 13 
Stečajni upravnik preuzima ovlašćenja nadzornog odbora i 
upravnog odbora banke i vrši ih shodno potrebama stečajnog 
postupka, u skladu sa ovim zakonom. 
Stečajni upravnik je dužan naročito da: 
13) obezbijedi imovinu banke; 
14) sastavi predračun troškova stečajnog postupka; 
15) ažurira poslovne knjige, knjigovodstvenu i drugu dokumentaciju 

banke do dana otvaranja stečajnog postupka; 
3a) dostavi Fondu za zaštitu depozita podatke i dokumentaciju 

potrebne za obračun i isplatu garantovanih depozita u skladu sa 
zakonom; 

16) sačini popis imovine banke; 
17) sastavi početni bilans stečaja; 
18) se stara o ostvarivanju potraživanja banke; 
19) u roku od 30 dana od dana stupanja na dužnost sastavi izvještaj 

o finansijskom stanju banke; 
20) donese odluku po prijavljenim potraživanjima povjerilaca, 

uključujući i potraživanja Fonda za zaštitu depozita po osnovu 
isplate garantovanih depozita; 

21) unovči imovinu banke koja ulazi u stečajnu masu; 
22) sastavi nacrt za glavnu diobu; 
23) sačini završni stečajni bilans; 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 52 stav 1, čl. 55 
stav 1  Zakona o 
stečaju i likvidaciji  
banaka („Sl. list 
RCG“, broj 47/01, 
„Sl. list CG“, br. 
62/08, 44/10, 72/19 
i 113/24) 
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1) obezbijedi čuvanje poslovnih knjiga i dokumentacije, 
uključujući i informacije o stvarnim vlasnicima računa, tokom 
trajanja stečajnog postupka, u skladu sa zakonom. 

— „postupak likvidacije” znači ukupni 
postupci pokrenuti i nadzirani od strane 
upravnih ili pravosudnih organa države 
članice s ciljem unovčenja imovine pod 
nadzorom tih organa, uključujući i 
slučajeve u kojima je postupak priveden 
kraju nagodbom ili drugom sličnom 
mjerom; 

U Zakonu o stečaju i likvidaciji banaka („Službeni list RCG“, broj 
47/01 i „Službeni list CG“, br. 62/08, 44/10, 72/19 i 113/24) u članu 

2 poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi: 
„Postupak likvidacije sprovodi se i nad bankom kojoj je Centralna 
banka oduzela dozvolu za rad, na osnovu odluke skupštine 
akcionara banke o prestanku rada banke (u daljem tekstu: 
dobrovoljna likvidacija).“ 

Član 2     
Stečajni postupak sprovodi se nad bankom kojoj je Centralna 

banka Crne Gore (u daljem tekstu: Centralna banka) oduzela 
dozvolu za rad i čije su obaveze veće od njene imovine. 

Stečajni postupak sprovodi se i na predlog likvidacionog 
upravnika kada, u toku sprovođenja postupka likvidacije banke, 
utvrdi da imovina banke nije dovoljna da podmiri potraživanja 
povjerilaca. 

Postupak likvidacije sprovodi se nad bankom kojoj je Centralna 
banka oduzela dozvolu za rad, a nijesu ispunjeni uslovi za 
sprovođenje stečajnog postupka. 

Postupak likvidacije sprovodi se i nad bankom kojoj je 
Centralna banka oduzela dozvolu za rad, na osnovu odluke 
skupštine akcionara banke o prestanku rada banke (u daljem 
tekstu: dobrovoljna likvidacija).  

Potpuno 
usklađeno 

  

— „uređeno tržište” znači uređeno tržište 
kako je definisano u članu 4 stav 1 tačka 22 
Direktive 2014/65/EU Evropskog 
parlamenta i Savjeta (39); 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 16 stav 1 tačka 48 
Zakona o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

— „instrument” znači financijski instrument 
kako je definisan u članu 4 stav 1 tačka 50 
podtačka (b) Regulative (EU) br. 575/2013. 

Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno 
čl. 3 Zakona o tržištu 
kapitala („Sl. list 
CG“, br. 01/18 i 
69/25) 

 

(3) Član 25 zamjenjuje se sljedećim: 
„Član 25 

Ugovori o netiranju 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56l stav 1 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 366 Zakona o 
kreditnim 
institucijama („Sl. 
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Ne dovodeći u pitanje član 68 i član 71 
Direktive 2014/59/EU, ugovore o netiranju 
uređuje isključivo ugovorno pravo kojim se 
uređuju takvi sporazumi.”; 

Za ugovore o prebijanju i ugovore o netiranju u stečajnom 
postupku, odnosno postupku likvidacije mjerodavno je pravo koje 
se primjenjuje na te ugovore.  

list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

(4) Član 26 zamjenjuje se sljedećim: 
„Član 26 

Repo ugovori 
Ne dovodeći u pitanje član 68 i član 71 
Direktive 2014/59/EU i član 24 ove Direktive, 
repo ugovore uređuje isključivo ugovorno 
pravo kojim se uređuju takvi sporazumi.”; 

Član 14 
Poslije člana 56 dodaju se dva nova poglavlja i 22 nova člana koja 
glase: 

Član 56l stav 2 
Za repo ugovore u stečajnom postupku, odnosno postupku 
likvidacije mjerodavno je pravo koje se primjenjuje na te ugovore. 

Potpuno 
usklađeno 

Potpuno usklađeno i 
čl. 365 stav 2 Zakona 
o kreditnim 
institucijama („Sl. 
list CG“, br. 72/19, 
82/20, 08/21 i 
24/25) 

 

Čl. 118-132 Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja propisa 
kojim se uređuje 
sanacija kreditnih 
institucija 

 

PRILOG Nema odgovarajuće odredbe Potpuno 
usklađeno 

Materija je predmet 
regulisanja propisa 
kojim se uređuje 
sanacija kreditnih 
institucija 

 

 


